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Capitolul 1

Asistam destul de rar la [edin]ele tribunalului, dar \mi
impusesem regula de a nu m` l`sa impresionat` de nici unul
din acuza]ii prezen]i \n fa]a Cur]ii noastre de Justi]ie [i anume
cea din New York, condus` de judec`torul Hamish Gaylord.

M` sim]eam oarecum mândr` [tiind c` eram una din
pu]inele femei care erau admise \n mod oficial la [edin]ele
Cur]ii. |n anul 1890, acesta era un adev`rat eveniment.

|n timpul proceselor, munca mea consta \n consemnarea
stenografic` a tuturor pledoariilor, acuza]iilor [i depozi]iilor,
pe care ulterior la transcriam cu ajutorul unei ma[ini de scris
pe care \nv`]asem s-o folosesc.

Pe pl`cu]a de pe biroul meu scria:
Lorraine Ward
stenodactilograf judiciar
La vârsta de dou`zeci de ani, func]ia respectiv` era destul

de m`gulitoare. Datoram par]ial numirea judec`torului
Gaylord, un vechi prieten al p`rin]ilor mei deceda]i, din
p`cate, [i care de atunci m` luase sub aripa lui.



Fiind v`duv [i neavând copii, m` considera pe undeva ca
pe fiica lui [i m` ajutase foarte mult. El este cel care m`
sf`tuise s` accept acest post. La sfâr[itul perioadei de
stagiatur`, devenisem destul de priceput` ca s` pot executa
actuala munc`.

La \nceput fusesem foarte invidiat` de faptul c` m` aflam \n
preajma unor personaje importante ale justi]iei [i a unor
criminali de o trist` [i mare faim`, dar  munceam \n mod
con[tiincios [i primeam adesea felicit`ri.

|n primul an c`p`tasem \n special o siguran]` de sine pe
care la \nceput nu o aveam absolut deloc.

|n ziua aceea m` g`seam \n sala de judecat`, care era
\n]esat` de lume. {tiam c` urma s` aib` loc un proces
important. Acuzatul, Joel Templeton, era judecat pentru c` \[i
ucisese so]ia.

Individul fu adus de doi poli]i[ti [i introdus \n boxa
acuza]ilor. Eu \mi aranjam creioanele pe birou [i aruncam din
când \n când câte o privire spre el. La un moment dat, privirile
noastre se \ntâlnir` [i  m` gr`bii s` m` uit \n alt` parte, ca s`
nu observe cât de surprins` eram. Acesta nu era deloc genul
de uciga[ pe care m` obi[nuisem s`-l v`d \n sala aceea.

B`rbatul era \nalt, cu statur` de sportiv, cu umeri la]i,
care contrastau cu zvelte]ea trupului. De[i avea o \nf`]i[are
tinereasc`, avea deja tâmplele c`runte. Tr`s`turile erau
foarte bine conturate [i ochii alba[tri \i str`luceau \n mod
deosebit.

Am observat c` avocatul \i vorbea cu mult` \nsufle]ire. Nici
unul din ei nu p`rea mul]umit de discu]ia pe care o purtau.
Joel Templeton oft` [i se \ntoarse spre ea. Privirile noastre se
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\ntâlnir` din nou. Tulburat`, am \ncercat s`-mi distrag aten]ia
aranjându-mi \nfrigurat` hârtiile, care erau totu[i extrem de
ordonat a[ezate!

Spre u[urarea mea, \n acel moment se produse agita]ie \n
fundul s`lii. Avoca]ii luar` loc [i judec`torul Gaylord se
\ndrept` spre scaunul s`u. Era un b`rbat \nalt [i slab de vreo
[aizeci de ani, care avea reputa]ia unui om drept [i sever
atunci când era necesar. Avoca]ii ap`r`rii \ncetaser` de mult`
vreme s`-i mai fac` [icanele obi[nuite prin s`lile tribunalului.
{tiau c` era \n zadar.

Joel Templeton se ridic` \n picioare pentru a asculta actul
de acuzare. P`rea s` nu \n]eleag` situa]ia \n care se afla.
Ascult` totu[i \nvinuirile care i se aduceau. Toat` sala avea
ochii a]inti]i asupra figurii lui aspre pe care nu se citea nici o
emo]ie. Numai un u[or spasm al maxilarului l`sa s` se vad` c`
nu era indiferent la ceea ce auzea.

Brusc, m` cuprinse un sentiment de panic` la gândul c`
via]a acelui b`rbat lini[tit [i onest urma s` fie distrus` de c`tre
verdictul care urma s` fie dat la sfâr[itul procesului. |n cazul
\n care ar fi fost declarat vinovat, putea s` fie condamnat [i la
moarte!

Bântuit` de gânduri, nu urm`ream dezbaterile cu aten]ie,
[i m-am mirat atunci când [edin]a a fost suspendat` din nu
[tiu care motiv care trebuia discutat cu u[ile \nchise.

|n momentul \n care judec`torii p`r`sir` sala, acuzatul fu
cuprins de un puternic acces de tuse. Templeton respira cu
greutate. Nimeni nu-i acord` aten]ie, dar eu, nemaiputând
suporta acel spectacol penibil, m-am dus s` iau un pahar cu
ap` pe care i l-am oferit. Mâna \i tremura atunci când \l lu`.
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|ncerc` s`-mi mul]umeasc`, dar accesul de tuse era prea
violent. Numai ochii lui \i exprimau recuno[tin]a.

– Nu vorbi, i-am spus eu cu blânde]e. Bea \ncet.
Atunci când termin` de b`ut, i-am luat paharul gol,

\ntrebându-l dac` mai vrea pu]in` ap`.
– Nu, mul]umesc. Ai fost foarte amabil`. |]i sunt foarte

recunosc`tor. Nu [tiu ce anume a provocat acest acces, [opti
el mirat.

– Uneori e destul de enervant, am spus eu.
– E normal, recunoscu el a[ezându-se din nou pe scaun.
M-am dus \n biroul meu [i am r`sfoit un ziar. Munca \n

justi]ie presupunea a[tept`ri extrem de lungi... Ca o
coinciden]` ciudat`, articolul de pe prima pagin` avea drept
tem` apropiata execu]ie a unui „rege“ al crimei. Acest individ
urma s` fie primul care va urca pe scaunul electric de la
\nceputul anului. M` \nfiorai la gândul c` Templeton ar putea
fi urm`torul...

Acesta p`rea ultimul om din lume care putea fi amestecat
\n comiterea unei crime, dar dac` fusese adus \n fa]a
tribunalului, \nsemna c` i se g`siser` suficiente capete de
acuzare. Cu toate astea, nu puteam s` nu-l simpatizez pe acel
om, \n ciuda acuza]iei de crim` care plutea asupra lui.

Dup` ce m-am \ntors \n sal`, procurorul general se ridic`
\n picioare pentru a se adresa jura]ilor.

– Domnilor, ni s-a adus de curând la cuno[tin]` o
informa]ie nou`, care oblig` justi]ia s` renun]e la acuza]iile
\mpotriva lui Joel Templeton.

Procurorul se a[ez` din nou. |n sal` se produse rumoare,
deoarece asisten]a cerea explica]ii, dar tot ceea ce fusese
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discutat \n afara s`lii de [edin]`, \n principiu trebuia s` r`mân`
secret. A[adar, Templeton nu va fi judecat, dar va fi l`sat \n
libertate provizorie! M-am sim]it extrem de u[urat` \n acel
moment.

{edin]a fu \nchis` [i  \ncepui s`-mi strâng hârtiile de pe
mas`. M` \ntrebam dac` nu cumva domnul Templeton va veni
la mine. Nu eram de fapt doar curioas`, ci chiar \mi doream
s-o fac`!

Când ridicai privirea, l-am v`zut disp`rând \n mul]ime, f`r`
s`-mi arunce nici o privire.

M` sim]eam de-a dreptul p`r`sit`. Am b`tut la u[a
judec`torului [i am primit permisiunea de a intra. Se
dezbr`case de tog` [i acum se odihnea.

– Intr`, Lorrie. E [edin]a cea mai scurt` pe care am
prezidat-o!

– Ce s-a \ntâmplat?
– Procurorul general a f`cut o prostie uria[`! Templeton

fusese acuzat c`-[i ucisese so]ia [i \i \ngropase trupul. Probele
care \l acuzau constau \n ni[te oase calcinate descoperite \n
apropierea propriet`]ii sale [i \n dispari]ia bijuteriilor
decedatei.

– Nu era suficient?
– Ba da, dar avocatul lui Templeton a pus s` fie examinate

oasele de c`tre un specialist. De fapt, era vorba despre un
schelet... de gen masculin... [i anume de cel al unei maimu]e!

– Dar cine este acest Templeton?
– Este urma[ul unei vechi familii de marinari. Este

proprietarul unei flote uria[e pe care este pe cale de a o
moderniza, trecând de la pânze, la motorul cu aburi.
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– Pare ciudat ca un om de o asemenea calitate s` fi ucis pe
cineva.

Ochii judec`torului m` fixar` cu aten]ie.
– De unde pân` unde interesul acesta fa]` de el, Lorrie?
– Pur [i simplu m` gândeam c` totu[i nu are aspect de

uciga[...
– Nu trebuie s` te iei dup` aparen]e, copila mea. |n timp,

am \nv`]at c` uciga[ii pot p`rea oameni cinsti]i. Recunosc
totu[i c` un asemenea om ar fi putut g`si o modalitate mult
mai subtil` de a o face disp`rut` pe so]ia lui. Dar cei din
familia Templeton au faim` c` sunt violen]i...

– Oricum, eu m` bucur c` este liber.
– Este elegant... [i un b`rbat frumos... continu`

judec`torul râzând.
Nu reu[isem s`-l p`c`lesc. Pân` atunci, nu mai pusesem

niciodat` \ntreb`ri despre acuza]i.
– Mi-a fost mil` de el.
– {i uite a[a, ]i-a stârnit curiozitatea!
– Bine\n]eles, spun eu u[or enervat`. Nu m` poate intere-

sa un b`rbat b`nuit de crim`. |n plus, mi s-a p`rut c` este [i
un om civilizat.

– Nu crezi c` te gr`be[ti s` tragi concluzii?
– Ba da.
Acum, eram preg`tit` s` discut cu vechiul meu prieten. |n

definitiv, nu-l voi mai revedea pe Joel Templeton decât dac`
va mai comp`rea din nou \n fa]a tribunalului.

– Cum era doamna Templeton? \l \ntrebai eu.
– Habar n-am. Nu-l cunosc prea bine pe domnul

Templeton. Singurele informa]ii pe care le de]in despre el
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sunt de ordin profesional. Este foarte apreciat de cei care
lucreaz` cu el. E considerat cinstit [i competent. Acum, spune-mi
ce ai de gând s` faci \n cele [ase luni de vacan]`?

– Sper s`-mi g`sesc un alt serviciu. Nu pot s` trând`vesc
atâta vreme. Nu-mi permite buzunarul!

– |n]eleg c` ai un caracter orgolios, copila mea, dar [tii foarte
bine c` eu [i sora mea am fi bucuro[i s` te g`zduim la noi!

– Mul]umesc, domnule Gaylord, dar trebuie s`-mi croiesc
singur` propriul drum. Totu[i, e bine s` [tiu c` \n caz de
nevoie, pot c`p`ta un acoperi[ deasupra capului. Mii de
mul]umiri!

– Cum vrei, dar s` nu ui]i niciodat` de propunerea mea!
Am plecat s`-mi transcriu noti]ele [i s` termin câteva lucr`ri

\ntârziate. |mi era team` de ce se va \ntâmpla la sfâr[itul
s`pt`mânii, deoarece vacan]a putea \nsemna [i o lun` de
[omaj...

Dup` ce mi-am terminat treaba, am \ncuiat biroul [i am
pornit la drum pe lungile [i \ntortocheatele coridoare ale
tribunalului.

– Domni[oar` Ward, te rog s`-mi ier]i maniera \n care te
abordez, dar mi-ai face o mare favoare dac` mi-ai acorda un
minut din timpul t`u.

Eram \nc` prea uluit` ca s`-i pot r`spunde lui Joel
Templeton. Am citit \ns` \n privirea lui c` era vorba despre un
lucru extrem de urgent.

– Nu vreau s` insist, dac` nu dore[ti s` m` ascul]i.
– Domnule Templeton, sunt \ntr-adev`tr surprins` de

gestul dumneavoastr`, dar nu neg c` sunt [i foarte curioas`.
El schi]` un zâmbet.
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– |n cazul acesta, accep]i s` iei cina cu mine?
– Nu, domnule. Nu din cauz`  c` v-a]i aflat pe banca

acuza]ilor, ci pentru c` nu am fost prezenta]i unul altuia... Nu
obi[nuiesc s` iau masa cu oameni necunoscu]i.

– Foarte bine faci, dar eu nu sunt pentru dumneata chiar
un str`in [i, de[i \nc` mai planeaz` asupra mea ni[te b`nuieli,
a[ dori foarte mult s` scap de aceast` senza]ie penibil`... cu
ajutorul dumitale...

– Serios? {i la ce v-a]i gândit?
– Nu ne afl`m \ntr-un loc prea nimerit pentru a purta o

discu]ie serioas`. Vrei s` m` \nso]e[ti pân` la ma[in`? Trebuie
s`-]i fac ni[te dezv`luiri importante, utile pentru mine.

– |n cazul acesta, accept, dar nu v` promit nimic. De acord?
Totu[i, mai pot ad`uga c` m` bucur c` a]i fost eliberat.

– Mul]umesc, dar nu trebuie s` ui]i c` \nc` sunt suspect!
M` prinse de bra] [i m` conduse la tr`sura care a[tepta la

col]ul str`zii. |[i scoase p`l`ria, se \nclin` [i m` ajut` s` urc \n
ea. Veni [i el imediat dup` mine, dup` ce \i strecur` o
bancnot` vizitiului.

– Po]i s` te duci s`-]i cumperi ceva pân` la mas`.
Vizitiul se \nclin` [i se pierdu \n mul]ime. Domnul

Templeton \mi ceru voie s`-[i aprind` o ]igar`, apoi \ncepu s`
vorbeasc`.

– Domni[oar` Ward, ast`zi am fost eliberat, dar nu [i
achitat. A[a cum bine [tii, pot fi arestat din nou pentru acela[i
motiv. Acest lucru m` plaseaz` \ntr-o pozi]ie ingrat`. Mai \ntâi,
d`-mi voie s` te asigur c` nu mi-am ucis so]ia. Trebuie s`
recunosc totu[i c` nu o iubeam... dar n-am ucis-o. Este
evident c` a f`cut-o cineva, de[i n-am nici cea mai vag` idee
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din ce cauz`. Aceast` persoan` a \ncercat s` conving`
tribunalul c` am f`cut s`-i dispar` trupul arzându-l. Din
fericire, ast`zi asasinul n-a reu[it, dar asta nu \nseamn` c` nu
va \ncerca s` m` compromit` din nou. Aceast` b`nuial` m-a
f`cut s` te abordez pe dumneata. Voi \ncerca s`-l caut pe
criminal [i motivele acestuia \n trecutul familiei mele. Voi
a[terne pe hârtie tot ce-mi amintesc. Poate c` acest lucru va
ajuta la descoperirea adev`rului. Din p`cate, nu am talent de
scriitor, a[a c` am nevoie de o secretar` pentru circa o lun` de
zile. Te rog din tot sufletul s` m` aju]i.

– |mi oferi]i....? \ntrebai eu, mirat` de cererea lui.
– Exact.
– Pot s` v` \ntreb din ce motiv?
– Fire[te! Am nevoie de o persoan` \n care s` pot avea

deplin` \ncredere [i c`reia s` nu-i fie fric` de mine. Azi-
diminea]`, când mi s-a f`cut r`u, mi-ai venit imediat \n ajutor.
A fost un gest plin de bun`tate care m-a \nviorat fizic [i...
moral. Nu vezi \n mine un c`pc`un!

– Dar, domnule Templeton, de ce a[ fi crezut c`...?
– A[adar, sunt bucuros din dou` motive. {tiu c` ba]i

perfect la ma[in` [i a[ vrea ca tot ce-]i voi dicta s` fie
retranscris. B`nuiesc c`, dat fiind c` e[ti stenograf judiciar,
po]i s` stenografiezi rapid ceea ce se spune.

– Pot s` notez [i cele mai rapide schimburi de cuvinte
dintre avoca]i.

– Asta [i doresc. M-am uitat la dumneata ast`zi când lucrai
[i mi-a pl`cut. Dar... ca s` fii secretara mea temporar` vei fi
obligat` s` vii s` locuie[ti la mine, \n Long Island, toat` aceast`
perioad`. Ce p`rere ai?
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– E imposibil, domnule Templeton.
– Iart`-m`. Stai pu]in! Eu nu locuiesc singur la

Templeton Hall. Vei locui \n perfect` siguran]`. Pot s` te
asigur c` nu este vorba decât despre un angajament de
prest`ri-servicii. Vei fi pl`tit` cu treizeci [i cinci de dolari pe
s`pt`mân`, cu o garan]ie de [ase s`pt`mâni de lucru. A[
vrea totu[i s`-mi dai un r`spuns pe loc, deoarece m`
gr`besc s` \ncep treaba.

Oferta lui p`rea c`zut` din cer. Nu-mi puteam permite s`
refuz un salariu atât de generos [i, \n plus, eram sigur` c` Joel
Templeton era un gentleman adev`rat.

– Dac` vei accepta postul, cred c` locuin]a ]i se va p`rea
pl`cut`. Este casa noastr` b`trâneasc`. Vreau s` adaug numai
c` vei fi u[or intrigat` de locatarii acesteia.

– Domnule Templeton, eu n-am mai f`cut niciodat` genul
acesta de activitate, dar, ca s` fiu sincer`, sunt \n c`utarea unui
loc de munc` [i accept bucuroas`, dar cu o condi]ie.

– Ce condi]ie?
– P`rin]ii mei au murit când  eram un copil. Judec`torul

Gaylord, prietenul lor de-o via]`, a devenit confidentul meu.
I-am urmat \ntotdeauna sfaturile, spre binele meu, de altfel.

– Asta \nseamn` c` vei accepta sau nu \n func]ie de
p`rerea lui?

– Exact.
– |n cazul acesta, sper c`-]i va da voie s`-mi accep]i

propunerea. Voi \ndr`zni chiar s`-]i trimit biletul de tren
pentru mâine diminea]`.

Probabil c` p`ream extrem de uluit`, de[i trebuie s` m` fi
obi[nuit cu comportamentul lui destul de brutal uneori.
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– Când va trebui s` \ncep lucrul?
– Luni diminea]`, dar te sf`tuiesc s` vii duminic`

diminea]`. }i se va preg`ti apartamentul  format din dou`
camere: una de locuit [i un birou. Vei g`si acolo o ma[in` de
scris nou` [i tot ce mai ai nevoie.

– Domnule Templeton, \mi permite]i s` v` amintesc c`
\nc` nu v-am dat r`spunsul final?

– {tiu, domni[oar` Ward, dar cunosc [i faima judec`torului
Gaylord [i cred c` o apreciaz` [i el pe a mea. Sper c` \[i va da
consim]`mântul. Mai sper de asemenea c`, fiind o fat` de
caracter [i independent`, vei sosi duminic` la Long Island,
unde te va a[tepta o tr`sur`.

– Mi-e team` c` v` cam gr`bi]i. A[a cum a]i spus, sunt o fat`
de caracter [i tocmai din acest motiv, a[ putea foarte bine s`
refuz propunerea dumneavoastr`.

– Ai putea, dar n-o vei face, spuse el sprijinindu-se de
sp`tarul scaunului [i tr`gând din ]igar`. A avea caracter nu
\nseamn` s` te por]i copil`re[te. Dac` a[a ar fi stat lucrurile,
nu te-a[ fi abordat. Templeton Hall nu este o cas` prea vesel`,
dar este un exemplu perfect a ceea ce str`bunicul meu
considera a fi simbolul opulen]ei. Eu consider c` nu prea avea
gust [i dac` a[ fi avut timp, m-a[ fi ocupat de reamenaj`ri.
Poate c` o voi face cândva...

Am zâmbit f`r` s` spun nimic [i m-am ridicat s` plec.
– Te rog s` nu pleci \nc`! exclam` Joel Templeton. Nu

te-am informat decât \n linii mari \n leg`tur` cu genul de
munc` pe care \l ai de f`cut. Vreau s`-]i mai dau ni[te
am`nunte, pentru ca \n felul acesta s`-l po]i informa corect pe
judec`tor, pentru ca acesta s`-[i dea verdictul \n deplin`
cuno[tin]` de cauz`.
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– V` ascult.
– Obiectivul meu este acela de a-l descoperi pe tic`losul

care mi-a ucis so]ia, parcurgând istoria familiei mele. Sunt
singurul r`mas din neamul meu, un v`duv f`r` copii [i cred c`
numele de Templeton se va stinge o dat` cu mine, deoarece
n-am de gând s` m` mai rec`s`toresc.

– Cred c` ave]i perfect` dreptate. Sper c` v` ve]i atinge
scopul propus. Mai pot s` precizez faptul c`, dup` ce
judec`torul Gaylord v` va cunoa[te motivele, nu se va opune
venirii mele la dumneavoastr` acas`.

– A[a sper [i eu. Nu vreau s` te mai re]in. Pot s` te conduc
pân` acas`?

– Nu, mul]umesc. Ca s` fiu sincer`, a[ prefera s` merg
pu]in pe jos.

M` ajut` s` cobor din tr`sur` [i m` salut`.
Dup` o scurt` plimbare, am luat masa \ntr-un restaurant

din apropierea locuin]ei mele, dar nu eram prea atent` la ce
mâncam. Eram prea emo]ionat` la gândul c` voi petrece
lunile cele mai caniculare ale verii \ntr-o cas` din Long Island.

A doua zi, i-am povestit judec`torului toat` discu]ia avut`
cu Joel Templeton. El m` ascult` foarte atent [i dup` ce am
terminat, r`mase t`cut o vreme. {tiam c` studia argumentele
pro [i contra. |n ciuda t`riei de caracter pe care mi-o atribuia
domnul Templeton, n-a[ fi fost \n stare s` trec peste un verdict
negativ dat de tutorele meu.

– Ei bine, copila mea, uite c` deja te-ai \nvârtit de o slujb`,
spuse \n cele din urm` judec`torul. E un fapt pozitiv [i
condi]iile sunt excelente. Cât despre individ, \n ciuda
suspiciunilor care \nc` planeaz` asupra lui, acesta mi se pare
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de bun`-credin]`. A[adar, nu te pot sf`tui s`-i refuzi
propunerea. Totu[i, trebuie s` te previn \n leg`tur` cu
proprietatea lui, care se g`se[te la o sut` de kilometri de New
York. E o zon` s`lbatic` [i izolat`, care se potrive[te totu[i cu
firea tumultuoas` a str`bunicilor domnului Templeton.

– Oh! Mul]umesc! |mi doream foarte mult s` fi]i de acord.
– {i dac` n-a[ fi fost?
– Nu [tiu, domnule Gaylord. Nu mi-ar fi pl`cut deloc ideea

de a nu v` urma, pentru \ntâia oar`, sfaturile \n]elepte.
– |n cazul acesta, copila mea, nu vei fi nevoit` s-o faci. Sper

c` nu gre[esc dându-]i voie s` accep]i. Totu[i, nu uita c`, dac`
sim]i nevoia unui sfat, e de-ajuns s` m` anun]i, spuse el
zâmbind.
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Capitolul 2

Dup` ce \[i ocup` locul \n tren, un domn cu p`l`ria \n
mân` m` \ntreb` dac` putea s` ocupe locul de lâng` mine [i
eu \i spusei c` da, de[i mai erau multe locuri libere. Am
observat cu coada ochiului c` vecinul meu era \nalt [i \mbr`cat
foarte elegant. Era proasp`t ras [i era \nconjurat de mirosul
pl`cut al unui parfum scump. Avea buzele groase [i ochii
cenu[ii \i str`luceau de bun` dispozi]ie. Cum se a[ez`, m`
\ntreb`:

– Sper, domni[oar` Ward, c` nu v-a]i sup`rat c` stau lâng`
dumneavoastr`.

Când \mi rosti numele, ochii mi s-au m`rit de mirare. Asta
p`ru s`-l amuze.

– M-a[ bucura s`-mi explica]i [i mie cum de st`pâni]i atât
de bine stenografia, ca s` nu mai vorbim despre priceperea cu
care ap`sa]i tastele ma[inii de scris. Felicit`ri!

– P`re]i a-mi cunoa[te nu numai numele, dar [i ocupa]ia,
de[i nu ne-am \ntâlnit niciodat` pân` acum.



– M` numesc Philip Morgan. Sunt convins c` m`
cunoa[te]i [i dumneavoastr`.

– Nu v` cunosc [i mi se pare o obr`znicie din partea
dumneavoastr` s` intra]i \n vorb` cu mine \n felul acesta!

– Tare mi-e team` c` ave]i dreptate, dar poate c` numele
de Templeton \mi poate servi drept garan]ie?

– |l cunoa[te]i pe domnul Templeton?
– Foarte bine. A[adar, pot s` r`mân lâng` dumneavoastr`?
– |nc` nu m-am l`murit cum stau lucrurile.
– Dac`... v-a[ vorbi despre Templeton Hall [i despre

locatarii lui... ar fi de-ajuns?
– Pot s` v` \mpiedic \n vreun fel?
– Mi-e team` c` nu, r`spunse el râzând, dar v` voi da toate

explica]iile necesare. |n primul rând, v` voi informa c`
unchiul lui Joel, Frank Elkin, [i so]ia lui Greta s-au instalat pe
domeniu acum aproape dou`zeci de ani. Probabil c` le place
aici, deoarece n-au dat niciodat` vreun semn c` ar vrea s`
plece. O ve]i mai g`si acolo [i pe doamna Davis, persoana de
\ncredere, [i câ]iva servitori, precum [i pe c`pitanul Hoyt, care
are func]ia de gr`dinar [i bun la toate, ceea ce poate p`rea
cam ciudat din partea unui lup de mare, nu-i a[a? Totu[i, a[a
stau lucrurile. Acum este pe uscat [i nu-i place deloc acest
statut. Probabil v` va ur\.

– Dar de ce?
– Pentru c` ur`[te pe toat` lumea. Mai exist` uneori [i ni[te

persoane aflate \n trecere. Se spune c` ofi]erii [i membrii
echipajului tat`lui lui Joel erau foarte ciuda]i. Eu unul, m`
\ndoiesc c` erau mai ciuda]i decât fiul lui...
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– Trebuie s` recunosc c` toate astea mi se par foarte
interesante, dar de ce mi le povesti]i mie, domnule Morgan?

– Pentru c` \n curând ve]i face parte din rândurile lor.
Spune]i-mi, nu vi se pare c` Joel este un b`rbat seduc`tor,
atr`g`tor...?

Am sim]it c` mi se \nro[esc obrajii.
– Sunte]i de-a dreptul obraznic, domnule!
– V` rog s` m` scuza]i, spuse el f`r` s` par` prea jenat, dar

toate femeile sunt \ndr`gostite de el. Probabil datorit`
aspectului s`u viril [i indiferen]ei cu care le trateaz`... To]i cei
din familia Templeton sunt a[a [i via]a so]iilor lor nu este
deloc de invidiat. De exemplu, \n cazul lui Bess...

– Bess?
– Da. So]ia lui Joel! Nu v` e team` s` lucra]i pentru un om

asupra c`ruia planeaz` \nc` suspiciunea de crim`?
– |nc` n-a fost dovedit nimic, domnule Morgan.
– A[a este, dar cei din familia Templeton nu s-au bucurat

niciodat` de un temperament prea blând. Totu[i, m`
\ndoiesc foarte tare c` Joel ar fi vinovat, dar a[a cum pe bun`
dreptate a]i spus, n-a fost dovedit nimic. Deci trebuie s` fie
atent.

M` uitai la el cu ostilitate.
– V` face]i c` uita]i faptul c` domnul Templeton m-a

angajat s`-l ajut s`-[i scrie memoriile. Nu am de gând s`-l
bârfesc pe patronul meu cu toat` lumea care-mi iese \n
cale!

– Bine face]i, domni[oar` Ward! V`d c` Joel [i-a ales bine
secretara, spuse el ironic. Totu[i, nu dori]i s` afla]i am`nunte
despre regiunea prin care trece]i?
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– Dac` ]ine]i neap`rat s` vorbi]i, prefer acest subiect.
– |n urm` cu pu]in` vreme, trenurile incendiau adeseori

recoltele. Era de-ajuns o mic` scânteie de la loconmotiv` ca s`
ia foc totul pe timp de secet`, ceea ce provoca furia
fermierilor. Ace[tia se r`zbunau demontând [inele [i
distrugând stâlpii de semnalizare, ceea ce a dus la falimentul
companiei de c`i ferate.

Povestea atât de nostim, \ncât am izbucnit \n râs. Morgan
continu`:

– Numai c` de atunci, fermierii au nevoie de calea ferat`
pentru a-[i transporta recoltele. Sper c` nu v-am plictisit.

– Deloc. Dimpotriv`!
– V` mul]umesc, dar ceea ce a[ putea s` mai spun mi-e

team` c` nu v` va face o impresie prea bun`, a[a c` m` voi
retrage \n vagonul pentru fum`tori.

Se \nclin`, \[i puse p`l`ria pe cap [i m`nu[ile \n mâini,
dup` care ie[i din compartiment.

Eram prea surprins` ca s` mai reu[esc s` spun ceva. Omul
acela [tia totul despre mine, de[i pentru mine nu era decât un
str`in. |mi r`spunsese la toate \ntreb`rile pe care i le pusesem,
dar nu fusese deloc plictisitor. Eram foarte convins` c`-l voi
mai revedea.

La un moment dat, \l auzii pe [eful trenului rostind numele
sta]iei la care trebuia s` cobor. M` trezii pe un peron pustiu,
cu un aspect destul de trist.

Domnul Templeton m` asigurase c` se va g`si cineva acolo
ca s` m` \ntâmpine. Ne[tiind \ncotro s-o iau, am r`mas pe loc.
Tocmai când pierdusem orice speran]`, am auzit un zgomot
de ro]i. Câteva clipe mai târziu, ap`ru o tr`sur` vopsit` \n
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negru [i ro[u, pe capra c`reia \l v`zui pe domnul Morgan, care
\mi veni \n \ntâmpinare cu p`l`ria \n mân`.

– A]i c`l`torit bine? m` \ntreb` el cu un zâmbet mali]ios pe
buze.

– Foarte bine. Un tân`r misterios a p`truns \n
compartimentul meu [i m-a deranjat o bun` parte din drum.

– Da? |nseamn` c` era un b`iat prost crescut, nu-i a[a?
Acum c` \n[el`toria a fost dat` \n vileag, probabil a]i ghicit c`
sunt [i eu un oaspete ale familiei Templeton... unul destul de
modest. Tat`l meu [i Joel sunt asocia]i. Eu nu sunt
deocamdat` decât un umil func]ionar. Joel este cel care mi-a
cerut s` am grij` de confortul [i securitatea dumneavoastr` \n
timpul c`l`toriei cu trenul [i apoi s` v` conduc la conac. Sper
c` mi-am \ndeplinit cu succes misiunea...

– Mul]umesc pentru explica]ie. Templeton Hall este
departe?

– Facem patruzeci de  minute pân` acolo, dar am putea s`
facem mai pu]in, cu condi]ia s` v` ]ine]i bine cu amândou`
mâinile de marginile tr`surii de la han.

– Care han? N-am v`zut nici o cl`dire \n jurul g`rii.
– Este ascuns dup` copaci, ca [i s`tucul nostru pe care sper

c` v` voi duce s`-l vizita]i. Dar nu cred c-o s` v` plac`...
– De unde [ti]i?
– Atunci, r`mâne stabilit.
Era plin de bun` dispozi]ie [i sigur pe el. Ceea ce nu era

pu]in lucru...
– Domnul Templeton a sosit? l-am \ntrebat.
– A[a cred. Petrece cea mai mare parte a timpului la

Templeton Hall. Acum, când [tiu c-o s` fi]i [i dumneavoastr`
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acolo, mi-ar pl`cea [i mie s` stau acolo. Voi c`uta pretexte ca
s` vin mai des! A[ putea chiar s` r`mân câteva zile, deoarece
\mi place foarte mult compania dumneavoastr`.

– Am venit aici s` muncesc, nu s` m` distrez.
– Oh! Joel n-o s` v` prea omoare cu munca. Am putea s`

ne \ntâlnim dup` orele de lucru ca s` juc`m crochet, de
exemplu... [i a]i putea s`-mi povesti]i toate \ntâmpl`rile
diabolice pe care le ve]i descoperi \n trecutul familiei...

– Lua]i-v` gândul de la a[a ceva! Munca mea va fi extrem de
confiden]ial`... [i cred c` v` ve]i pierde foarte repede interesul
pentru crochet dup` ce ve]i juca \mpreun` cu mine.

– Dimpotriv`. |n plus, mi-ar pl`cea s` citesc pe fa]a
dumneavoastr` mirarea pe care v-o vor stârni revela]iile lui
Joel Templeton referitoare la trecutul familiei lui. S-ar putea
s` fi]i [ocat`, domni[oar`.

Veni [i rândul ei s`-l tachineze.
– Pute]i s` sta]i lini[tit, domnule Morgan. Nu sunt atât de

naiv` [i mai [tiu [i c` \ncerca]i s` m` speria]i pentru a v`
amuza.

Philip Morgan izbucni \n râs.
– Sta]i pu]in! To]i str`mo[ii familiei Templeton au fost

pira]i, dar m` \ndoiesc c` scriind lucrurile acestea pe hârtie,
Joel va putea s` descopere cine i-a ucis so]ia.

– Dac` o fi murit. Trupul acesteia nu a fost \nc` g`sit.
– A[a este.
Dup` ce urcar`m o pant`, z`rii marea, care \mi oferi o

priveli[te magnific`. Am luat-o pe drumul [erpuit care
\nconjura dealul [i, dup` câteva minute, Templeton Hall se ivi
\n fa]a noastr`.
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Era o cl`dire mare, cu trei etaje [i o fa]ad` alb`, având \n
centru o teras` cu coloane [i dou` intr`ri.

Am r`mas mut` de admira]ie.
– Casa este superb`, am spus eu, impresionat` \n mod

pl`cut.
– A[a este. Joel nu organizeaz` niciodat` \ntâlniri de afaceri

aici [i la fel proceda [i tat`l lui. |n urm` cu pu]in` vreme,
acesta era locul \n care se d`deau recep]ii mondene la care
uneori participau câteva sute de persoane! Se pare c` era
foarte vesel pe aici!

– Ar putea s` redevin` ce a fost. O asemenea re[edin]` este
menit` vie]ii luxoase.

– Cu oameni ca dumneavoastr` ar avea toate [ansele, dar
lui Joel cred c` nu i-ar pl`cea ideea...

– Nici mie, domnule, deoarece pozi]ia mea \n aceast` cas`
va fi aceea de simpl` angajat`!

– Nu e drept! Sunte]i prea tân`r` [i prea dr`gu]` ca s` fi
venit pe lume numai ca s` munci]i...

– Sunt imun` la genul acesta de complimente. M` bucur c`
am ajuns.

– V` rog s` m` scuza]i.
Pentru prima oar`, Philip Morgan p`rea cu adev`rat

stânjenit.
Am luat-o pe drumul m`rginit de paji[ti cu iarb` proasp`t

tuns` [i am ajuns chiar \n fa]a sc`rilor de la intrare...
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Capitolul 3

Joel Templeton veni imediat \n \ntâmpinarea noastr`,
urmat de o femeie slab` cu tr`s`turi aspre, \mbr`cat` \ntr-o
rochie neagr`, peste care \[i \ncinsese un [or] alb. St`tea pu]in
retras`, dar chiar [i de la acea distan]`, \mi d`dui seama c` m`
prive[te cu antipatie.

– Dânsa este Ida Davis, omul meu de \ncredere, \mi explic`
Philip \nc` \nainte de a cobor\ din tr`sur`. A venit aici
\mpreun` cu Bessie, so]ia lui Joel. Nu-i va pl`cea de
dumneavoastr`, pentru c` sunte]i mai frumoas` decât Bess „a
ei“ [i Ida ur`[te tot ce ar putea s` umbreasc` amintirea
acesteia.

– Sunt sigur` c` ne vom \n]elege bine. Nu o voi sup`ra cu
nimic.

– Ea este cea care v` va sup`ra pe dumneavoastr`, spuse el
pe un ton de profet.

{i plec` s` duc` micu]ul cal \n grajd.



Joel cobor\ câteva trepte ca s`-mi \ntind` mâna [i s`-mi
ureze bun venit. Simpla noastr` atingere m-a tulburat
profund, dar am sperat ca el s` nu-mi fi observat emo]ia.

– Bine ai venit la Templeton Hall, \mi spuse Joel zâmbind.
Vreau s` cred c`-]i va pl`cea la noi, domni[oar` Ward.

– Mul]umesc, domnule. E un loc magnific [i sunt \ncântat`
s`-mi pot petrece vara \ntr-o regiune atât de frumoas`.

– Eu m` consider norocos c` am g`sit o tân`r` atât de
competent` care s` m` ajute la lucru! Voi avea grij` s` ai
suficient timp ca s` te [i distrezi.

– Ce bine zici, Joel! spuse vesel Philip, care ap`ruse lâng`
noi. I-am vorbit deja domni[oarei Ward despre minunatul
nostru teren de crochet...

– V`d c` n-ai pierdut timpul [i a]i f`cut deja cuno[tin]`,
spuse Joel bine dispus. Tocmai de aceea l-am trimis pe el s`-]i
]in` de urât \n timpul c`l`toriei. M-am gândit c` ar fi bine s`
fii la curent cu modul nostru de via]` [i oamenii pe care
urmeaz` s`-i \ntâlne[ti aici.

Am sim]it c` m` \nro[esc \n obraji.
– Domnul Morgan a fost o companie pl`cut` \n timpul

c`l`toriei, am spus eu rec`p`tându-mi st`pânirea de sine.
Conversa]ia cu dânsul a fost pe cât de amuzant`, pe atât de
instructiv`.

– Perfect! {i acum, d`-mi voie s` ]i-o prezint pe doamna
Davis, administratorul acestei case, care te va conduce \n
camera ta [i \]i va oferi toate informa]iile pe care le consideri
utile. Doamn` Davis, dânsa este domni[oara Ward, care va
lucra \mpreun` cu mine toat` vara.

– Bun` ziua, domni[oar`, spuse doamna Davis abia
dezlipindu-[i buzele.
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|i sim]eam r`ceala de ghea]` \n timp ce privirea ei lipsit` de
orice expresie era fixat` asupra mea. Era foarte evident c`
individei nu-i convenea deloc faptul c` picasem pe capul ei.

Am \nclinat capul \n loc de r`spuns [i am urmat-o.
– Oh! Domni[oar` Ward! o strig` deodat` domnul

Templeton. Dup` ce te vei odihni pu]in, e[ti amabil` s` vii \n
salonul de la parter?

– Desigur, domnule.
Philip Morgan \mi l`sase bagajele pe teras`. Doamna Davis

chem` o camerist` care \mi lu` geamantanele zâmbind [i o lu`
\naintea noastr` pe scar`.

– Nu [tiam, domni[oar`, unde anume trebuie s` v`
instalez. |n zona pentru angaja]i sau \n cea pentru musafiri...

– Probabil c` [ti]i faptul c` am venit aici s` lucrez pentru
domnul Templeton [i \n acest caz, v` rog s` m` considera]i o
angajat`.

– A[a m-am gândit [i eu la \nceput... dar domnul mi-a
ordonat s` v` preg`tesc cea mai bun` camer` [i pe cea de
al`turi, din care s` face]i birou.

– E foarte dr`gu] din partea domnului Templeton. Pentru
mine, e foarte comod \n felul acesta.

Traversam holul superb decorat din tavanul c`ruia atârna o
lustr` u[oar` din cristal.

– Holul acesta este magnific! spun eu plin` de admira]ie.
– Poate pentru dumneavoastr`, dar pentru cei care trebuie

s` se ocupe de treburile casei... Pe aici, domni[oar` Ward.
Ne g`seam \n aripa de nord care b`nuiam c` este locuit` de

proprietarii casei, \n timp ce cea sudic` era probabil  rezervat`
musafirilor.
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Doamna Davis m` conduse \ntr-o camer` uria[` pe care
n-a[ putea-o numi decât maiestuoas`. Locuin]a mea de dou`
camere n-ar fi ocupat nici jum`tate din spa]iul acesteia.
Mobilierul se compunea dintr-un pat mare cu baldachin, dou`
comode impozante, un dulap uria[ [i un mic secreter.

Camera avea vedere spre mare. Puteam s` v`d valurile care
se sp`rgeau de stâncile de pe ]`rm, dar nu le auzeam, pentru
c` geamurile erau \nchise. Sub ele, o plaj` cu nisipul fin p`rea
foarte ademenitoare.

– V` rog s` m` urma]i, \i mai spuse Ida Davis. Vreau s` v`
ar`t biroul..

Am intrat \ntr-o camer` mai mic` [i am v`zut imediat
ma[ina de scris a[ezat` pe o m`su]` de lâng` fereastr`. |ntr-un
col] al \nc`perii se g`sea un [emineu, iar masa de lucru era o
pies` veche, de o mare frumuse]e. Eram de-a dreptul
cople[it`!

Am g`sit o foaie de hârtie \n ma[in` [i am \ncercat-o.
Func]iona perfect. Doamna Davis m` privea f`r` nici o emo]ie.

– Am fost \ntotdeauna de p`rere, spuse ea pe un ton acru,
c` manevrarea oric`rui tip de ma[in`rie ar trebui s-o fac`
b`rba]ii. Dac` ave]i nevoie de ceva, exist` o sonerie pe
[emineu. Mai dori]i ceva, domni[oar` Ward?

– Deocamdat` nimic, mul]umesc.
Ie[i din camer`, \ntr-un mod cam zgomotos, dup` p`rerea

mea. Dar acum nu m` mai putea sup`ra nimic. Aveam tot
ce-mi trebuie ca s` lucrez \ntr-un mediu minunat!

Dup` ce m-am sp`lat, mi-am periat \ndelung p`rul,
strângându-l apoi la spate, mi-am pus o rochie alb` \nflorat`,
brodat` cu panglici albastre.
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Doamna Davis m` a[tepta \n hol s` m` conduc` \n salonul
cel mare. Deschise u[a acestuia [i o \nchise \n urma mea.
Domnul Templeton, care st`tea lâng` [emineu, se ridic`
repede când intrai. M` lu` de mân` [i m` duse la un fotoliu
de lâng` fereastr`, iar el se a[ez` \n fa]a mea.

– Priveli[tea este magnific`. {i camera mea are vedere la
mare.

El p`ru mul]umit de constatarea mea.
– M` bucur c` \]i place unde stai. Am ales cele dou`

\nc`peri special pentru priveli[tea pe care o ofer`.
– Sunte]i foarte amabil. Sper c` voi lucra cu mult spor \n

aceste condi]ii.
– A[a sper [i eu, dar ast`zi nu te voi plictisi cu problemele

de serviciu. Vom \ncepe munca mâine. Deocamdat` d`-mi
voie s` te conduc la o plimbare pe plaj`.

– Mi-ar pl`cea grozav, domnule Templeton. La New York
obi[nuiesc s` fac gimnastic` [i s` m` plimb foarte mult.

Am ajuns pe plaj` luând-o pe un drum l`turalnic. Eram atât
de acaparat` de frumuse]ea peisajului, \ncât la \nceput n-am
luat \n seam` t`cerea domnului Templeton. Deodat`, am
observat c` avea o figur` preocupat`. Aproape ajunsesem
lâng` mare când acesta se hot`r\ s` vorbeasc`.

– Mi-e team`, domni[oar`, c` am f`cut o gre[eal`
aducându-te aici. M-am l`sat dominat de un impuls stupid.

Inima \ncepu s`-mi bat` nebune[te \n piept. Oare voi
pierde totul \nainte de a apuca s` m` bucur de toate lucrurile
care m` \nconjurau?

– Nu \n]eleg, domnule Templeton, spusei eu mirat`. |n
urm` cu câteva minute p`rea]i mul]umit.
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El \[i trecu mâna prin p`r cu un gest nervos, apoi se
\ntoarse brusc spre mine [i m` prinse de umeri. Degetele lui
m` ap`sau cu atâta for]`, \ncât m` dureau mu[chii spatelui.

– De unde [tii c` nu mi-am ucis so]ia? E[ti sigur` c` n-am
f`cut-o?

– Cred... pur [i simplu cred c` n-a]i fi \n stare s` comite]i o
asemenea crim`, spusei eu speriat` de intensitatea vocii lui.

– De ce... de ce m` crezi nevinovat, din moment ce toat`
lumea din jurul meu consider` c` eu sunt autorul? Dumneata
nici m`car nu m` cuno[ti!

– V` rog, domnule Templeton... M` doare.
Am \ncercat zadarnic s` m` eliberez din mâinile lui.
– M` vei cunoa[te a[a cum nimeni din lumea asta n-a f`cut-o

pân` acum. Dac` r`mâi aici, vei afla totul despre familia
Templeton [i trebuie s`-]i m`rturisesc c` nu exist` nici m`car
un singur gentleman printre str`mo[ii mei. Erau to]i ni[te
oameni de nimic...

– Domnule Templeton, v` rog s`-mi da]i drumul! |mi
distruge]i umerii!

De data asta m` ascult` [i \ncepu s`-mi maseze locurile
dureroase.

– Nu am vrut s`-]i fac r`u, [opti el. |mi pare r`u.
– Sunt convins`.
– Po]i s` juri c` m` crezi nevinovat?
– Jur. |n plus, \mi permit s` v` amintesc faptul c` trupul

so]iei dumneavoastr` \nc` nu a fost descoperit. S-ar putea s`
nu fie moart`.

El oft`. Tensiunea care \l dominase pân` atunci p`rea c` se
mai atenuase. Totu[i, sim]i nevoia s`-mi spun` cu gravitate:
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– De fapt, n-am fost sincer pân` la cap`t cu dumneata \n
ziua \n care am stat de vorb` \n tr`sur`.

Fu rândul meu s`-mi pun \ntreb`ri \ngrijor`toare, dar am
t`cut, [tiind c` ceea ce \mi va spune era problema care \l
chinuia.

– }i-am spus c` nu mi-am ucis so]ia. }i-am mai m`rturisit
[i faptul c` nu o iubeam. Ceea ce nu ]i-am spus, este c` de fapt
o uram [i a[ fi putut s-o ucid. Am fost de multe ori tentat s-o
fac.

Am fost impresionat` de nelini[tea din privirea lui atunci
când ad`ug`:

– Acum, spune-mi, vrei s` te \ntorci la New York?
– Nu, domnule. V` consider \n continuare nevinovat de

orice ac]iune r`uvoitoare \ndreptat` \mpotriva so]iei
dumneavoastr`.

Am schi]at un zâmbet.
– |ncepând din acest moment, m` consider la ordinele

dumneavoastr`.
– Dumnezeule mare! Domni[oar`, dar v`d c` ac]ionezi ca

[i cum ai fi o adev`rat` Templeton! spuse el cu un u[or
zâmbet pe buze. |]i r`mân ve[nic recunosc`tor. Sunt sigur c`
\mpreun` vom descoperi demonul care a comis aceast` fapt`
josnic`. Vom scoate la iveal` adev`rul care \mi va dovedi
nevinov`]ia. Adev`rul!... Nu exist` o arm` mai eficient`... dar
[i mai cumplit`.

M` lu` de bra] u[or [i ne \ntoarser`m agale spre cas`.
Mergeam t`cu]i, ca ni[te vechi prieteni. |n clipa aceea chiar \l
consideram a[a [i speram c` sentimentele lui fa]` de mine
sunt reciproce.
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Capitolul 4

Doamna Davis ne a[tepta \n holul casei ca s` ne anun]e c`
domnul [i doamna Elkin se aflau \n salon. Domnul Templeton
m` conduse pân` \n \nc`perea unde o pereche \n vârst` st`tea
lâng` fereastr` pândind \n mod evident sosirea noastr`.

Acest lucru fu cu atât mai evident cu cât doamna Elkin
\ncepu s` vorbeasc` \nainte ca domnul Templeton s` mai
apuce s` m` prezinte.

– Oh! Ce dactilograf` dr`gu]` ai g`sit, Joel! E[ti atât de
minunat`, copila mea, \ncât nici nu-mi vine s` cred c` po]i fi
\n acela[i timp [i agreabil`, [i util`! Ce mult mi-ar pl`cea s` am
atâtea calit`]i ca tine!

– M`tu[` Greta, d`-mi voie s` ]i-o prezint pe domni[oara
Lorraine Ward.

– Ce mai faci, scumpo? M` bucur c` e[ti aici. |n sfâr[it, voi
avea [i eu cu cine s` mai stau de vorb`! Sunt sigur` c` ne vom
\n]elege excelent!



– V` mul]umesc, doamn` Elkin, am r`spuns eu, sperând c`
nu se observa faptul c` vorb`ria ei \mi stârnea râsul.

– Domni[oar` Ward, acesta este unchiul Frank, spuse
repede Joel.

Cele dou` persoane formau o pereche ciudat`. El era \nalt
[i slab, cu fa]a serioas` [i privirea lacom`, pe când so]ia lui era
rotofeie [i curios de bucuroas` de venirea mea.

– Nu-i a[a c` e \ncânt`toare? \l \ntreb` ea pe so]ul ei.
Ochii acestuia erau fixa]i asupra sticlei de whisky de pe

m`su]a din apropiere.
– V` rog s` lua]i loc, spuse Joel. Propun s` s`rb`torim

sosirea ta aici cu un pahar de whisky.
M-am a[ezat lâng` doamna Elkin, care m` \ntreb` imediat

dac` eu credeam c`-mi va pl`cea aici.
– E o cas` superb`, m` asigur` ea, [i are o poveste foarte

interesant`...
– Sunt convins`, am spus eu \ntinzând mâna dup` paharul

de whisky.
– Propun s` toast`m \n cinstea „Memoriilor familiei

Templeton“, spuse ea.
– Joel, cere-i din partea mea permisiunea de a-i spune

Lorraine, spuse doamna Elkin.
– V` rog, \i r`spunsei eu politicoas`.
Ochii ei str`lucir` de recuno[tin]`.
– Sunt sigur` c` vom deveni bune prietene.
– Mul]umesc, Greta.
– A[adar, ce vre]i s`-i spun domni[oarei Ward? o \ntreb`

domnul Templeton pe m`tu[a lui.
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– Vorbe[te-i despre cum a fost construit` casa asta. Nu m`
satur niciodat` s` ascult povestirea asta. E absolut fascinant` [i
a[ fi dep`nat-o eu \ns`mi dac` n-a[ crede c` acest rol \]i revine ]ie.

Joel zâmbi amuzat.
– Mul]umesc, m`tu[` Greta. Ei bine, afl` c` prin locurile

astea locuia str`bunicul meu, \ntr-o colib`. Vara, pescuia [i
tr`ia din te miri ce. Apoi, \ntr-o noapte, un vas cu dou` catarge
a fost \mpins de furtun` spre ]`rm. Echipajul [i c`pitanul o
p`r`sir`. Atunci minunatul [i ]`c`nitul meu str`bunic \not`
prin valurile uria[e, ajunse la vasul abandonat [i reu[i s`-l
desprind` dintre stânci, a[teptând s` se intensifice furtuna.
|nainte de zorii zilei, vasul plutea. Atunci, el se declar`
st`pânul acestuia, conform obiceiului marin`resc. |ncepând
de la acest mic vas, a creat o curs` regulat` de transporturi de
persoane [i m`rfuri care \ncet-\ncet a devenit o companie
\nfloritoare care a f`cut din el un om bogat. Aceast` victorie
trebuia s`rb`torit` cum se cuvinte, a[a c` pe locul fostei lui
colibe, a pus s` se construiasc` un adev`rat palat.

– Este o poveste fascinant`, am spus eu foarte sincer`. M`
bucur foarte tare c` voi contribui la scrierea istoriei unei
asemenea familii.

– Sper c` a[a va fi, spuse domnul Templeton. Nu sunt toate
\ntâmpl`rile la fel de interesante ca asta, dar ele se bucur`
totu[i de o anumit` originalitate.

Era pl`cut s` stai de vorb` \n tihn`, instala]i confortabil \n
fotolii. La un moment dat intr` doamna Davis, ca s` ne anun]e
c` este gata masa. Joel ne invit` la cin`.

Greta m` lu` de bra] [i m` conduse spre o \nc`pere mic`,
pe care era evident c` o foloseau \n fiecare zi.
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M`tu[a Greta p`l`vr`gi pe toat` durata mesei. O interesau
mai ales problemele legate de justi]ie [i proceduri penale.
Voia s` cunoasc` atmosfera dintr-o sal` de judecat`.
|ntreb`rile ei mi se p`reau deplasate. I-am r`spuns c` nu
cunoscusem niciodat` criminali care s` fi ap`rut pe prima
pagin` a ziarelor [i am schimbat subiectul discu]iei, ceea ce
p`ru s` o dezam`geasc` foarte tare! S`-i fie de bine!

Dup` mas`, am cerut permisiunea de a m` retrage [i m-am
dus \n camera care urma s`-mi serveasc` drept birou, unde
mi-am pus  ordine \n lucruri.

La ora nou` m` sim]eam deja obosit`. Am stins lampa din
birou [i m-am dus \n camera mea. Am fost surprins` \n mod
pl`cut când am v`zut c` lucrurile mele fuseser` aranjate cu
grij` pe umera[e [i \n sertare.

M-am \ntins \n pat [i am \ncercat s` citesc o revist` din
teancul care se afla pe noptier`, dar n-am re]inut nimic. Am
stins lampa, dar n-am reu[it s` dorm. M` gândeam numai la
Joel Templeton [i la schimb`rile st`rii lui de spirit. Devenise
brusc moroc`nos, dup` care se \nveselise [i discutase sincer
cu ea. Putea s` fie ciudat de agresiv, dar [i foarte delicat.

Sim]eam \ns` \n adâncul sufletului c` m` puteam \ncrede
total \n el [i c` era un om foarte drept, \n orice \mprejurare.
Pe scurt, \l stimam pe Joel Templeton [i abia a[teptam s`
lucrez pentru el.

Philip Morgan era \ns` total diferit. P`rea c` era interesat
mai mult de partea vesel` a vie]ii, pe care o considera a fi mai
mult un joc. Dar teatrul pe care \l jucase \n tren m` deranja.
„De ce oare nu se prezentase imediat ca fiind omul trimis de
Joel Templeton?“
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Din câte \mi d`deam seama, voise s` afle ce fel de persoan`
eram [i descoperise repede cum st`teau lucrurile \n aceast`
privin]`. Eu \ns` \nc` nu reu[isem s`-l cunosc foarte bine [i nu
eram sigur` dac` puteam s` am \ncredere deplin` \n el.

Cât despre Joel, acesta era interesat de mine numai
datorit` faptului c` puteam s`-l ajut s`-[i scrie memoriile. De[i
eram tratat` ca un musafir \n acea cas`, nu eram decât o
dactilograf`. Nu trebuia s` uit nici o clip` acest lucru.

|n timp ce m` tot gândeam la aventura \n care intrasem cu
bun` [tiin]`, am sim]it cum treptat m` ia somnul. Oare visam?
Auzeam ni[te zgomote \nfundate... Nu, nu dormeam! Era un
zgomot de pa[i pe care \i sim]eam foarte aproape de mine, \n
camera mea.

Am s`rit \n sus [i m-am a[ezat pe marginea patului.
– Cine e? am strigat eu.
Deodat`, zgomotul a \ncetat [i totul s-a cufundat \n t`cere,

cu excep]ia inimii mele care \mi b`tea puternic \n piept. Am
\ntins mâna [i am aprins cu un chibrit fitilul unei l`mpi cu gaz.

Am mers apoi cu lampa \n mân` [i am cercetat toate
ungherele camerei [i ale biroului. Nu era nimeni.

Am stins lampa [i am \ncercat din nou s` adorm. Abia
\ncepusem s` m` mai lini[tesc pu]in, când zgomotul de pa[i
se auzi din nou, exact \n locul \n care \[i f`cuse sim]it`
prezen]a [i prima dat`. Era ca [i cum cineva, \n momentul \n
care \mi auzise vocea, se oprise brusc [i acum \[i continua
plimbarea. Cu chin, cu vai, \n cele din urm` am reu[it s`
adorm.

36 DOROTHY DANIELS



Capitolul 5

Atunci când m-am trezit, soarele \mi lumina deja camera,
dându-mi o senza]ie pl`cut`. M-am dat jos din pat, preg`tit` s`
\nfrunt o nou` zi.

M-am \mbr`cat frumos [i m-am dus \n birou ca s` verific
dac` totul era \n ordine, a[a cum l`sasem cu o sear` \n urm`.
Totul era \n regul`.

M-am dus \napoi \n sufragerie, unde m` a[tepta micul
dejun. M-am mirat când l-am g`sit acolo pe Philip Morgan,
care se ridic` politicos atunci când m-am apropiat de el.

– Bun` diminea]a, domni[oar` Ward. A]i dormit bine?
– Perfect. Sunt surprins` s` v` g`sesc aici. Credeam c` v-a]i

\ntors la New York.
– Pentru c` n-am fost la mas` asear`? Am luat un cal din

grajd [i m-am dus s-o vizitez pe Celeste Bend, o vecin`. Ne-am
petrecut seara stând la taifas. S-a ar`tat foarte interesat` atunci
când i-am vorbit despre dumneavoastr`. Mi-a pus o serie de
\ntreb`ri despre dumneavoastr`.



– Despre mine? Dar nu m-am \ntâlnit cu ea niciodat`!
– O ve]i face negre[it. Celeste se nelini[te[te \ntotdeauna

când Joel cunoa[te o fat` frumoas`.
– Sper c` i-ai f`cut o descriere favorabil` mie.
– Atunci când i-am spus c` sunte]i o fat` frumoas` [i

dr`gu]`, Celeste a devenit b`nuitoare. Fi]i atent` la gelozia
feminin`, domni[oar` Ward...

– Domni[oara Bend n-are nici un motiv s` fie geloas`. L-a]i
v`zut cumva pe domnul Templeton \n diminea]a asta?

– S-a sculat \n zorii zilei, s-a dus s` se scalde, apoi a plecat
s`-[i inspecteze vasul. Apoi a luat micul dejun [i acum lucreaz`
\n bibliotec`, m` asigur` el zâmbind u[or.

– Atunci, nu mai am timp s` stau la taifas, spusei eu
servindu-m` cu ou` [i [unc`.

Philip \mi turn` o cea[c` de cafea.
– Se pare c` nu m` pot bucura deloc de compania

dumneavoastr`. Nu [tiu dac` din cauza lui Joel sau a
dumneavoastr`...

– Nici unul din noi nu este vinovat, domnule Morgan,
spusei mu[când dintr-o felie de pâine pr`jit`. Dumneavoastr`
v` place s` v` distra]i, iar mie s` muncesc. Cred c` domnul
Templeton e ca mine.

– S-ar p`rea c` nu ave]i o p`rere prea bun` despre mine,
spuse el pref`cându-se sup`rat.

– Sunte]i foarte dr`gu], domnule Morgan, dar nu reu[esc
deloc s` v` iau \n serios. De fapt, nici nu am inten]ia s-o fac.

El \ncepu s` râd`, dup` care se aplec` spre mine.
– V` voi spune un secret, domni[oar` Ward... Lorraine.
Probabil c` am p`rut u[or mirat`  când l-am auzit rostindu-mi

numele mic, deoarece m` \ntreb` imediat:
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– Sper c` nu v` deranjeaz` s` v` spun a[a...
– Deloc!
– Atunci, a[ avea rug`mintea s`-mi spui [i tu Philip.
Am sorbit o \nghi]itur` de cafea [i m-am [ters la gur`.
– Acum m` duc la domnul Templeton. Probabil c` este

preg`tit s` \ncepem ziua de lucru.
Philip se ridic` \n acela[i timp cu mine.
– {tiu c` este mai bine s` nu merg cu tine, spuse el, dar

sper s` ne vedem \n seara asta. |n felul acesta, vei putea s`-mi
divulgi [i mie toate secretele familiei Templeton...

– Nu voi sufla nici un cuvânt despre asta, Philip, \i
r`spunsei eu zâmbind. La revedere!

Habar n-aveam unde se g`sea biblioteca, dar nu trebuia
s`-mi fac prea multe griji \n privin]a asta: doamna Davis era \n
holul uria[ al casei. Dup` ce am salutat-o, am rugat-o s`-mi
arate pe unde s-o iau. F`r` s`-mi r`spund` decât cu o u[oar`
mi[care a buzelor, \mi f`cu semn s-o urmez.

Am traversat rapid salonul [i ne-am oprit \n fa]a unei u[i \n
care ea b`tu. Am intrat [i am \nchis u[a \n urma mea.

Joel s-a ridicat [i a venit s` m` \ntâmpine. M` invit` s` iau
loc pe un scaun cu sp`tar \nalt, \n apropierea mesei de lucru.
Am a[ezat teancul de hârtie de scris pe genunchi [i am
a[teptat cu creionul \n mân`.

Joel Templeton zâmbi
– Munca pe care trebuie s-o facem nu este atât de u[oar`

cum crezi. Trebuie mai \ntâi s`-mi pun cap la cap amintirile
[i treaba asta o pot face mai bine cu voce tare. Sper c` ai
dormit bine.
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– Foarte bine, domnule, dar azi-noapte am auzit un
zgomot de pa[i atât de aproape, \ncât am impresia c` umbl`
cineva prin camera mea. Dup` ce am inspectat totul foarte
atent, n-am descoperit nimic!

– E ciudat... spuse el \ncruntat. Sper c` nu te-ai speriat.
– La \nceput mi-a fost fric`, deoarece, imediat ce m-am

urcat din nou \n pat, zgomotele s-au repetat. Apoi pa[ii s-au
\ndep`rtat. N-am putut s`-i localizez, deoarece coridoarele
sunt acoperite cu covoare.

– Ca [i apartamentul t`u!
– Asta face ca aceste zgomote s` par` [i mai stranii. De fapt,

\nc` nu m-am obi[nuit cu casa. N-am nici un motiv de
\ngrijorare, spusei eu zâmbind.

– Acum c` te-ai mai lini[tit, ne vom pune pe treab`. A[a
cum [tii, so]ia mea a disp`rut [i toat` lumea a b`nuit c` este
vorba despre o crim`. Acum trei luni a urcat \n camera ei [i de
atunci n-a mai ap`rut. Se retr`sese ca de obicei, dar b`nuiesc
c` a trezit-o vreun zgomot [i a p`r`sit conacul f`r` s` ia nimic
cu ea, \n afar` de capotul de cas` pe care \l purta [i câteva
bijuterii pe care le avea asupra ei: o br`]ar`, dou` inele [i un
colier.

M-am \ncruntat u[or [i el observ` acest lucru.
– Ce este?
– Tocmai m` gândeam c` e pu]in probabil ca doamna

Templeton s` se fi culcat \n noaptea aceea. Nici o femeie nu
doarme cu br`]`ri la mân` [i coliere la gât.

– Asta este \ntr-adev`r o observa]ie interesant`. Nu-mi
trecuse prin cap a[a ceva. {i nici poli]iei! S` continu`m...
Vreau s` revin la originile familiei mele atât cât m` vor ajuta

40 DOROTHY DANIELS



amintirile personale [i documentele de care dispun. Dar asta
ar dura prea mult. Vreau s` analizez numai ultimii cinci ani.
Poate c` pe parcursul acestora voi descoperi motivul
dispari]iei [i mor]ii so]iei mele. Dac` s-ar fi putut proba c` am
ucis-o pe Bessie, a[ fi fost executat. Cine ar fi avut de câ[tigat
dup` moartea mea? Asta figureaz` \n testamentul meu, dar
\nc` n-am de gând s`-i divulg con]inutul. Oricum, m`tu[a
Greta [i unchiul Frank nu au de ce s` se team` c` vor fi
arunca]i \n strad`.

– De altfel, nu prea v`d de ce ar putea avea o asemenea
soart` ni[te oameni buni ca ei, \ndr`znii eu s` observ.

– Ascult`-m` cu aten]ie, micu]o, spuse el pe un ton foarte
serios. Nu-]i face prea mari iluzii \n leg`tur` cu ei. Greta pare
c` nu are nimic \n cap, dar este mai [ireat` decât so]ul ei.
N-am \ncredere \n nici unul din ei. N-ar fi prea \n]elept s`-i
subestimez, ca [i pe doamna Davis de altfel, de[i [tiu c` ea m`
ur`[te.

– De ce mai lucreaz` aici dac` a[a stau lucrurile? {i de ce o
mai p`stra]i \n func]ie?

– Ca s`-]i r`spund la prima \ntrebare, pot s`-]i spun c`
doamna Davis crede c` are o datorie de \mplinit aici. A venit
\n casa asta \mpreun` cu Bessie [i so]ia mea m-a obligat s-o
dau afar` pe cea dinaintea ei. Bessie era o persoan` foarte
exigent`... Doamna Davis este convins` c` eu am omorât-o.
R`mâne aici ca s` vad` cum [i când voi fi pedepsit. S` n-ai nici
o \ncredere \n ea.

– Am observat deja c` m` prive[te cu ostilitate.
– La a doua \ntrebare \]i r`spund spunându-]i c` o suport

pe doamna Davis aici pentru c` \nv`] o gr`mad` de lucruri
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datorit` ei [i din cauza ei! Altfel, a[ fi dat-o de mult afar`. |n
plus, mai este [i c`pitanul Hoyt. Cred c` ]i-a vorbit Philip
despre el.

– Da, i se pare c` este un tic`los.
– C`pitanul Hoyt este vinovat de pierderea unuia din

vasele noastre, pe vremea când tr`ia tat`l meu. Acesta nu
admitea nici o gre[eal`. Atunci, Hoyt [i-a pierdut licen]a de
naviga]ie, dar tat`l meu i-a oferit o slujb` pe uscat pân` la
sfâr[itul zilelor lui. Hoyt a fost nevoit s` accepte, de[i turba
de furie. De atunci, ur`[te pe toat` lumea. Cred c` e
inofensiv, dar s-ar putea s` m` \n[el. Cât despre Philip, al
c`rui tat` este asociatul meu, acesta este un prost`nac cu
ifose. Iat` prezentarea pe scurt a persoanelor din anturajul
meu.

– {i crede]i c` unul din ei a putut s-o ucid` pe so]ia
dumneavoastr`?

– Nu, r`spunse el repede. Pot chiar s` spun c` dac` unul
din ei, dintr-un motiv oarecare, ar fi vrut s` se r`zbune, mai
degrab` ar fi l`sat-o \n via]` pe so]ia mea. C`snicia noastr` era
un dezastru! Dar poate au ucis-o \n speran]a c` voi fi  g`sit
vinovat! Am f`cut o mare gre[eal` c` m-am c`s`torit cu Bessie
din mil` [i nu din dragoste. Am fost cucerit de fragilitatea, de
delicate]ea ei. M-am \n[elat. S-a dovedit foarte repede a fi o
creatur` dur` [i insensibil`, care nu mi-a l`sat nici o clip` de
lini[te. M` sim]eam bine numai pe vasul meu. Ea nu a pus
niciodat` piciorul acolo. Ura marea!

Se opri [i eu mi-am coborât privirea ca s` nu se vad` cât de
mult \i apreciam sinceritatea. El crezu c` m` [ocase.
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– Nu trebuia s` fiu atât de sincer cu dumneata.
– Nu! protestai eu. Pur [i simplu nu [tiam dimensiunile...
– Ceea ce, \n mod firesc, \mi d` un motiv \n plus de a o fi

ucis, dar \]i jur c` n-am f`cut-o!
– V` cred, domnule Templeton.
– S` continu`m. M` voi ocupa numai de ultimii cinci ani.

Dac` nu g`sim nimic \n aceast` perioad`, vom merge [i mai
departe. Cred c` data mor]ii tat`lui meu reprezint` un bun
punct de plecare.

– Sunt preg`tit`, domnule, spusei eu cu creionul \n pozi]ie
de start.

Vorbi vreme de dou` ore, \ncercând s`-[i aduc` aminte cât
mai exact cu putin]` evenimentele. Din când \n când f`cea
referire la un soi de jurnal pe care probabil \l ]inuse tat`l s`u.
Era un document important, care relata cu lux de am`nunte
dificult`]ile profesionale pe care le \ntâmpinase tat`l lui Joel
cu asociatul lui, Earl Morgan. Acesta din urm` nu vedea
necesitatea \nlocuirii pânzelor cu motorul cu aburi [i era
vorba despre ni[te discu]ii sterile pe parcursul c`rora Earl
Morgan pomenea de justi]ie.

Joel voia ca astfel s` demonstreze c` Morgan ar fi avut un
oarecare interes s` fie inculpat. Tat`l lui Philip ar fi putut s`
câ[tige o flot` uria[` pentru o sum` derizorie.

– Chiar [i acum, continu` s`-mi dicteze Templeton, face tot
posibilul ca s` \ncetineasc` procesul de reconversie pentru c`
\n cazul \n care ar avea de r`scump`rat cândva compania
noastr` de naviga]ie, a[ avea de pl`tit mult mai pu]in dac` ar
fi \nc` prev`zut` cu pânze.
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Am lucrat astfel toat` diminea]a [i o bun` parte din
dup`-amiaz`, dup` ce luaser`m o pauz` pentru o mas`
frugal`. Luasem \ncontinuu noti]e [i \ncepusem s` m` simt
cam obosit`. {i Joel p`rea la fel.

Se opri brusc, puse documentele la loc \n seif [i se \ntoarse
spre mine zâmbind.

– Dac` ai reu[it s` notezi tot ce ]i-am spus de azi-diminea]`
pân` acum, e[ti mare!

– Nu mi-a sc`pat nimic! Acum am s` le transcriu pe curat.
– Nici s` nu te gânde[ti la a[a ceva! Pune-]i carnetul \n

dulap [i du-te la plimbare. Ne vom organiza timpul \n felul
urm`tor: o zi de stenografiere, o zi de dactilografiere, dar
acum trebuie s` te mai relaxezi pu]in. Poate c` te vei distra
vizitându-mi iahtul. E ancorat lâng` plaj`. }in foarte mult la el.
E bine a[a?

– E perfect. Va fi pentru prima oar` când voi pune piciorul
pe un vas.

Dup` ce mi-am dus instrumentele de lucru \n camera mea,
mi-am pus ni[te pantofi comozi [i am plecat spre mare. Am
trecut prin dreptul colibei c`pitanului, dar nu era nimeni
\n`untru. Când am ajuns aproape de pietri[ul de pe ]`rm,
dup` ce am aruncat o privire de jur-\mprejur, mi-am scos
pantofii [i am \nceput s` m` b`l`cesc \n ap`, cu pantofii \n
mân` [i rochia u[or ridicat`.

Am mers de-a lungul ]`rmului [i la un moment dat am z`rit
iahtul. Lemnul lui l`cuit str`lucea \n lumina soarelui. Era un
vas superb, capabil s` traverseze oceanele. Am urcat pe
puntea acestuia, mi-am pus pantofii \n picioare [i m-am a[ezat
\n spatele cârmei, visând c` plutesc spre orizonturi
\ndep`rtate.
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Apoi am intrat \n`untrul vasului, luând-o de-a lungul
coridorului. |n fa]a mea se aflau dou` cabine. Am deschis u[a
celei din dreapta. |mi atrase aten]ia un dulap a c`rui u[` era
deschis`. Eram curioas` s` aflu cum se \mbrac` Joel atunci
când se afla la bord. Dulapul era plin de \mbr`c`minte
feminin`.

Am sim]it c` ro[esc de ru[ine. |ncepusem s`-l spionez. De
fapt, el m` invitase s` vizitez iahtul! {i poate c` hainele acelea
apar]ineau so]iei sale! Dup` ce m` mai lini[tii pu]in, tocmai
m` preg`team s` urc din nou pe punte, când auzii un zgomot
de copite [i apoi ni[te pa[i mergând pe deasupra capului meu.
Eram la jum`tatea sc`rii care ducea pe punte când z`rii o
femeie foarte frumoas` de vreo dou`zeci de ani, \mbr`cat` \n
costum de c`l`rie, care m` privea cu ostilitate.

– Bun` ziua. Sunt Lorraine Ward, secretara domnului
Templeton.
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Capitolul 6

Tân`ra se \ndrept` spre balustrada vasului [i se sprijini cu
mâna de ea. M` privea \n continuare \ntr-un mod care m`
deranja. M-am ferit s`-i ar`t c` m` enerva atitudinea ei.

– Mda... f`cu ea. Philip avea dreptate. E[ti foarte
atr`g`toare. Eu sunt Celeste Bend.

– |mi pare bine, spusei eu politicoas`. M` bucur s` v`
cunosc.

– Serios? r`spunse ea cu un zâmbet care \i schimonosea
fa]a. Joel [tie c` te afli la bord? |n general face mare tam-tam
atunci când este vizitat f`r` aprobarea lui...

– M` aflu aici la sugestia domnului Templeton.
Dumneavoastr` a]i primit permisiunea dânsului?

Era evident c` nu-mi f`cusem o prieten` din Celeste Bend,
dar i-am dat r`spunsul pe care \l merita. Aceasta d`du din umeri.

– Scuz`-m`, spuse ea, [i cobor\ \n interiorul iahtului.
Atunci când \[i f`cu din nou apari]ia, avea o rochie ro[ie \n

mân`. Avea pe buze un zâmbet fals politicos atunci când \mi
spuse:



– Am venit s` iau asta, domni[oar` Ward. Sunt sigur`
c` ne vom mai revedea [i cu alt` ocazie. Spune-i lui
Joel... Oh! Scuz`-m`, am uitat c` te afli aici numai ca
s`-l aju]i s`-[i scrie memoriile. Mesajul mai poate s`
a[tepte.

Cobor\ pe uscat, \[i dezleg` calul, \nc`lec` [i plec` \n galop,
f`r` s` se mai uite \napoi. Prin ultimele cuvinte, fusesem pus`
la punct. Ce naiv` fusesem s`-mi \nchipui c` toate hainele
acelea din dulap erau ale lui Bessie Templeton! Acum \mi
aduceam aminte c` Joel \mi spusese c` so]ia lui detesta
marea... [i c` el nu-[i g`sea lini[tea decât pe iaht... Poate c`
Bessie avea un motiv \ntemeiat de a nu avea \ncredere \n
domnul Templeton, nu reu[eam s` fiu sup`rat` pe el. Eram
numai dezam`git`.

{i cu toate astea, nu puteam s`-l condamn  c` era
\ndr`gostit de Celeste. Era \ntr-adev`r superb`, cu ochii
aceia expresivi [i catifela]i de care nu mai v`zusem pân`
atunci.

Dar \mi demonstrase [i cruzimea de care tân`ra putea fi \n
stare: nu venise pe vas decât ca s` m` conving` c` Joel era
interesat numai de ea. Celeste \l iubea [i ea pe Joel, era
evident! Dar la mijloc mai era [i Bessie... o persoan`
incomod` pentru planurile ei de viitor! M-am \ntrebat atunci
dac` Joel se gândise c` poate [i alte persoane, \n afar` de
membrii familiei sale, ar fi putut s`-i ucid` so]ia. Hainele ar fi
putut fi, \n ciuda aparen]elor, ale doamnei Templeton. Atunci,
de unde [tia domni[oara Bend c` aceasta nu va mai avea
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nevoie de ele? Am sim]it c` mi se \nro[esc obrajii \n timp ce
m` gândeam la aceast` ipotez`. Eram la fel de rea ca
Celeste.

Am p`r`sit vasul [i am pornit pe drumul spre cas`,
traversând o mic` planta]ie de pini. Curând, am z`rit printre
crengile copacilor o caban` mic`, ce nu putea fi decât
locuin]a c`pitanului Hoyt. Un b`rbat \n uniform` cu nasturi
aurii [i chipiu de ofi]er se uita la mine stând pe o banc` [i
fluierând. Atunci când m-am apropiat, fluieratul \ncet`, dar
nu m` salut`, de[i când m` v`zuse venind spre el, ridicase
ochii.

Lipsa lui de polite]e era inten]ionat`, dar, a[a cum
procedasem ceva mai devreme [i cu Celeste, m-am hot`rât s`
nu iau \n seam` comportamentul lui.

– Bun` ziua, domnule c`pitan Hoyt. Sunt domni[oara
Ward, secretara domnului Templeton pe timpul verii.

– {i ce-mi pas` mie de asta? morm`i el.
Eram prea mirat` ca s`-i pot r`spunde, dar m-am uitat la

obiectul pe care-l ]inea \n mân`. Era un craniu foarte
frumos lucrat. Mi-l \ntinse, dar când v`zu c` fac un pas
\napoi, \l l`s` s` cad` la picioarele mele. Am luat-o la
goan`, urmat` de râsul lui batjocoritor. L-am auzit apoi pe
individ strigând:

– Nu e locul t`u aici! Du-te la tine acas`!
Am ajuns cu sufletul la gur` \n camera mea. Plimbarea nu

era una \ncununat` de succes. Pe viitor, voi evita
\mprejurimile cabanei.
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M-am dus la birou, ca s`-mi fac ordine printre noti]e [i s`
m` preg`tesc pentru o nou` zi de munc`. Spre marea mea
mirare, am constatat c` sertarele secreterului fuseser`
r`v`[ite. Carnetele nu erau la locul lor [i hârtiile fuseser`
scotocite [i a[ezate \ntr-o alt` ordine. Cineva din cas` era
curios s` vad` ce scrisesem!

M-am \ntrebat atunci care locatar al conacului se pricepea
s` citeasc` o stenogram` [i m-am hot`rât s`-mi iau m`suri
suplimentare de precau]ie pe viitor.

Dac` cineva se dovedea  atât de curios \n leg`tur` cu
con]inutul memoriilor lui Joel, \nseamn` c` acea persoan` [tia
ce se \ntâmplase cu so]ia lui. Teoria lui Joel Templeton p`rea
a fi corect`. Dar cine oare m` vizitase \n lipsa mea?

M-am hot`rât s`-i cer o \ntrevedere domnului Templeton
dup` cin`, pentru a-l informa \n leg`tur` cu acel incident. M`
uitai cu aten]ie la imaginea mea reflectat` \n oglind`. Oare de
ce acceptasem s` vin aici? Din cauza confortului oferit de un
conac? Ca s` fug de canicula din New York? Sau din cauz` c`
interesul meu pentru el ca b`rbat era mai mare decât acela pe
care mi-l inspira statutul lui de „patron“?

La gândul acesta, l`sai privirea \n jos. Oare puteam fi atât
de naiv` \ncât s` m` \ndr`gostesc de un om suspectat de
crim`? E adev`rat c` \nc` nu fusese nimic dovedit [i el \mi
jurase c` era nevinovat. |mi demonstrase \ncrederea pe care
o avea \n mine m`rturisindu-mi c` \[i urâse so]ia. Care
uciga[ e dispus s` ofere cuiva arme care se pot \ntoarce
\mpotriva lui?
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M-am \ntors brusc cu spatele la oglind`. Pentru domnul
Templeton nu eram decât o secretar` temporar` [i dac` eram
atât de nes`buit` s`-l iubesc, n-aveam decât s`-mi fac bagajele
[i s` m` \ntorc la New York.

Doar la gândul c` ar trebui s` plec, m` cuprinse o triste]e
cumplit`, a[a c` m-am hot`rât s` r`mân.

Cina s-a dovedit a fi un fiasco total. Frank era moroc`nos
ca de obicei, iar so]ia lui d`dea dovad` de o veselie
debordant`! Philip nu-[i f`cu apari]ia, de[i avea tacâmul pe
mas`. Domnul Templeton era c`zut pe gânduri [i p`rea s` nu
aud` nimic din p`l`vr`geala f`r` sfâr[it a m`tu[ii lui.

Imediat dup` cin`, am cerut permisiunea de a m` retrage.
Domnul Templeton se ridic` pentru a-mi trage scaunul, apoi
\mi spuse s` merg cu el \n bibliotec`.
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Capitolul 7

L-am urmat pe Joel Templeton pân` la minunata lui sal` de
lectur`. Dup` ce m` invit` s` iau loc, se a[ez` [i el confortabil
\ntr-un fotoliu.

– Ai petrecut o dup`-amiaz` pl`cut`?  \ntreb` el.
– Mai degrab` interesant`. Mai \ntâi, m-am \ntâlnit cu

domni[oara Bend \n timp ce v` vizitam iahtul. A urcat la bord
[i mi s-a prezentat. Apoi a coborât \n cabin` ca s` ia un obiect
pe care-l uitase acolo. Am plecat de pe iaht [i m-am plimbat pe
proprietatea dumneavoastr`. L-am \ntâlnit pe c`pitanul Hoyt
sculptând \n fa]a cabanei lui.

– Se pricepe foarte bine la genul acesta de art`. A vrut s`-]i
dea vreuna din lucr`rile lui?

– Da, dar l-am refuzat.
– Ce era?
– Un craniu.
N-am mai f`cut precizarea c` mi-l aruncase pur [i simplu la

picioare.
Templeton oft`.



– A f`cut o prostie, dar a[a este el. |ncearc` s` nu-i mai dai
ocazia de a te sup`ra.

– Mi-a sugerat c` ar fi mai bine s` plec cât mai repede cu
putin]`.

– {i vrei s` pleci?
Joel m` privea prin fuioarele fumului de ]igar`.
– Nu, domnule, nicidecum! Doar dac` mi-o cere]i

dumneavoastr`.
– Po]i s` fii sigur` c` n-o s-o fac. Cât despre c`pitan, ignor`-l!

Se simte mult mai bine singur. Iar \n ceea ce o prive[te pe
domni[oara Brend, sper c` nu te-ai speriat de limba ei
ascu]it`!

– Ba da, la \nceput, dar nu i-am dat voie s` continue pe
tonul acela!

– Bravo!
– Trebuie s` v` spun ceva care o s` v` supere...
El \[i puse ]igara \n scrumier` [i se aplec` u[or \nainte, cu

coatele pe genunchi.
– Spune-mi f`r` nici o team`, domni[oar` Ward. Despre ce

este vorba?
– Mi-a]i spus \nc` de la \nceput c` redactarea memoriilor

dumneavoastr` va provoca ni[te reac]ii \n rândurile unor
persoane din anturajul dumneavoastr`. A]i avut dreptate.
Atunci când m-am \ntors \n camera mea, dup`-amiaz`, mi-am
dat seama c` se umblase \n sertarele secreterului.

– E[ti sigur`?  \ntreb` el cu interes.
– Absolut sigur`.
– Deci, \i atrage momeala... Ai transcris ceva din

noti]e?
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– Nu, domnule. A]i hot`rât ca aceast` opera]iune s-o fac
mâine.

– A[a este. |]i mul]umesc c` m-ai informat imediat. Dac` se
mai \ntâmpl`, am rug`mintea s` m` anun]i \n cel mai scurt
timp [i dup` ce vei transcrie o parte, vii s-o pui \n seiful meu.
|n felul acesta,  vom \ngreuna sarcina persoanei interesate de
povestea asta [i avem mai multe [anse s` punem mâna pe ea.

– Sper c` a[a va fi, domnule Templeton, spusei eu
ridicându-m` \n picioare.

El m` \nso]i pân` la u[`.
– |]i mul]umesc, domni[oar` Ward, c` ai fost atât de atent`.

Noapte bun`!
– Noapte bun`, domnule Templeton.
Tocmai ajunsesem la scar`, când m` auzii strigat` de

Philip.
– Hei! Lorraine! |mi face pl`cere s` te rev`d. Vii pu]in cu

mine \n salon ca s` bem ceva?
– Nu cred, Philip.
Dar nu apucai s` pun mâna pe balustrada sc`rii, c`  m`

prinse de bra] [i m` \mpinse spre salon. |mi adres` un salut
de mu[chetar [i \mi f`cu semn s` iau loc. {tiind c` ar fi fost
zadarnic s` m` opun, m-am a[ezat. |[i turn` un pahar mare de
whisky, se a[ez` \n fa]a mea [i m` privi insistent.

– Ai petrecut o zi interesant`?
– Da, dar nu prea pl`cut`!
– Din cauza lui Celeste?  \ntreb` el zâmbind.
– {i a c`pitanului Hoyt.
– Nu te l`sa impresionat` de individul acesta, Lorraine.

Fere[te-te mai degrab` de Celeste!
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– Dumnezeule mare! Dar de ce?
Philip \ncepu s` râd`.
– Am luat cina cu ea \n seara asta. Celeste locuie[te

singur`, \mpreun` cu un frate mai mare ca ea [i foarte pu]in
comunicativ, a[a c` se simte foarte izolat`.

– |mi \nchipui.
M` gândeam la iaht [i la dulapul plin de haine. Mi se

p`ruse c` Celeste nu era femeia care s` se lase izolat`.
Philip m` privea amuzat.
– S-ar p`rea c` nu-i prea dai importan]`.
– Ba dimpotriv`!
– Ai dreptate! Te consider` o rival`.
– Dar e de-a dreptul ridicol! spusei eu, sperând c` expresia

de pe fa]a mea nu m` tr`da.
– Serios?
– Serios! Dac` m-ai adus aici ca s` discut`m asemenea

aiureli... te rog s` m` la[i s` plec.
– M-am gândit c` trebuie s` te pun \n gard` \n leg`tur` cu

Celeste. Se enerveaz` cu u[urin]`, ca [i Joel. |ntr-o vreme, ei
doi ar fi trebuit s` se c`s`toreasc`. Nu [tiu ce s-a \ntâmplat,
dar Joel s-a \nsurat cu Bess. Toat` lumea s-a \ntrebat de ce,
mai ales \n cele din urm`, c`snicia lor s-a dovedit a fi un
e[ec!

– Te rog, Philip, treburile astea nu m` privesc.
– Oare nu ]i-a tremurat pu]in vocea?
– E posibil! Poate din cauz` c` sunt indignat` auzindu-te

vorbind atât de liber despre patronul meu. A[a ai procedat
probabil [i atunci când m-ai descris pe mine domni[oarei
Bend!
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– Oh! Lorraine! Pe tine te-am l`udat tot timpul. De fapt, mi
se pare c` e[ti foarte atr`g`toare. S` nu te sim]i jignit`. Totu[i,
recunosc c` poate am fost lipsit de tact. N-am f`cut decât s`-i
stârnesc gelozia lui Celeste.

– Nu \n]eleg cum \[i permite domni[oara Bend s`-l
considere pe domnul Templeton altceva decât un prieten!
Nimeni nu poate afirma c` dânsul este... c` este v`duv.

– Asta este [i p`rerea lui Joel?  \ntreb` el foarte interesat.
– E o opinie absolut personal`.
– N-are importan]`. De data asta, Celeste se va lupta

oricum. Nu-l va l`sa s`-i scape [i a doua oar`...
– Te asigur, Philip c` toate astea nu m` intereseaz`, dar,

dac` vrei s` afli neap`rat p`rerea mea, cred c` aceast` tân`r`
nu se jeneaz` s` se \ntâlneasc` ori de câte ori vrea cu domnul
Templeton.

– Ai vreo dovad` pentru cele afirmate?
Am zâmbit.
– Dac` o am, o p`strez pentru mine.
Philip zâmbi [i el [i r`suci paharul \n palme.
– Ar fi mai bine s` vorbim despre munca ta. Ce ]i-a dictat

ast`zi dragul de Joel? Unde a ajuns cu povestirea istoriei
familiei?

– Am lucrat cu spor. {i acum, Philip, te rog s` m` scuzi, dar
vreau s` m` retrag \n camera mea. Sunt obosit`.

M-am ridicat [i el m` privi cu un aer de cunosc`tor.
– |ntr-adev`r, e[ti mai frumoas` decât Celeste. Observasem

asta \nc` din timpul c`l`toriei cu trenul. Probabil c` Joel te-a
remarcat imediat ce te-a z`rit \n sala de judecat`.
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– Te rog, Philip, nu vorbi a[a!
– N-am vrut s` te jignesc, spuse el cu o voce blând`. Poate

c` sunt gelos pe Joel... El poate s` te vad` toat` ziua, pe când
eu nu reu[esc s`-]i fur decât câteva minute din când \n când...

S-a apropiat de mine, dar eu m-am dat repede \napoi.
– Te rog, Philip, am spus eu enervat` la culme, aici sunt

secretara domnului Templeton [i vreau s` m` comport ca
atare!

– Bine, Lorraine. V`d c` trebuie s` am r`bdare [i voi avea.
Dar nu uita c` simt pentru tine ceva mai mult decât afec]iune!

– Bun` seara, Philip, spusei eu p`r`sind \nc`perea.
Când am ajuns pe coridor, aproape am dat nas \n nas cu

Joel Templeton. Oare cât auzise din discu]ia noastr`? Totul,
din câte se p`rea, deoarece \mi arunc` o privire atât de rece,
\ncât am l`sat ochii \n jos.

Am urcat sc`rile câte patru odat`, am intrat \n camera mea
[i m-am lipit cu spatele de u[`. Eram lac de transpira]ie.. M`
sim]eam teribil de stânjenit`, dar gândindu-m` mai bine, am
constatat c` avusesem o atitudine mai mult decât corect` fa]`
de Joel [i deci acesta n-avea nici un motiv s`-mi poarte pic`.

Am intrat \n birou. Trebuia s` g`sesc un mijloc prin care s`
pot verifica dac` \mi umbla cineva prin lucruri \n lipsa mea.

Am luat un [ir de a]` foarte sub]ire din trusa de cusut, pe
care, cu ajutorul unui ac, l-am plasat \n a[a fel \ncât acesta s-ar
fi mi[cat din loc \n cazul \n care ar fi fost deschis sertarul. Cu
o astfel de capcan`, [tiam c` nimeni nu-mi va mai putea umbla
prin lucruri f`r` s` observ.

A doua zi, am \nceput s`-mi transcriu noti]ele. Se formase
un teanc m`ricel atunci când am terminat. Am pus toate
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hârtiile \ntr-un dosar [i m-am dus s` i le \nmânez domnului
Templeton, \n bibliotec`. Doamna Davis m` inform` c` acesta
plecase. |n cazul acesta, trebuia s` p`strez hârtiile asupra mea,
pentru c`  hot`râsem s` nu m` despart de ele pân` ce nu le
puneam \n seif. Am r`mas \n camera mea, citind ni[te reviste,
aruncând din când \n când câte o privire afar`, ca s` v`d când
vine domnul Templeton.

Cu circa o jum`tate de or` \nainte de cin`, l-am v`zut
sosind \n galop de-a lungul plajei [i apoi pe drumul spre cas`.
Eram sigur` c`-[i petrecuse ziua cu Celeste. Ea c`l`rea la fel de
bine ca  el [i probabil se sim]iser` bine \mpreun`. Am luat
dosarul [i am coborât.

– Perfect! spuse Joel luâdu-mi teancul de hârtii din mâini.
Vino cu mine. Vreau s`-]i ar`t unde se afl` seiful meu.

Se \ndrept` spre un tablou [i, prinzându-l de ram`, \l roti
cu fa]a la perete, l`sând s` ias` la iveal` seiful. Joel \l deschise,
puse cu grij` hârtiile pe un raft [i-l \nchise la loc.

– Domni[oar` Ward, am de gând s`-]i dau cifrul seifului, \n
cazul \n care mi s-ar \ntâmpla ceva.

– V` sim]i]i \n pericol?
– Nu m-am gândit prea mult la asta, spuse el zâmbind, dar

misterul dispari]iei so]iei mele \nc` nu a fost dezlegat.
Oricum, am pus \n seif un plic sigilat, care con]ine ni[te
indica]ii \n cazul \n care a[ p`]i vreun accident. O crim`, de
exemplu...

– Da, domnule, spusei eu uluit`.
– Asta e tot pentru ast`zi, domni[oar` Ward.
M-am dus \n sufragerie, ca s` iau masa de sear`. Ajunsesem

la cafea, când Frank m` \ntreb` brusc:
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– Domnul Templeton \]i dicteaz` memoriile?
– Pentru asta m` aflu aici, domnule.
– Tâmpitul dracului! exclam` el aruncând cât colo

[erve]elul de la gât [i \mpingându-[i cu zgomot scaunul
\napoi.

Greta se puse pe plâns imediat ce plec` so]ul ei din
\nc`pere. Era mult prea uluit` ca s` mai spun` ceva.

– Frank este atât de impulsiv! spuse Greta [tergându-[i
ochii de lacrimi. Nu [tiu niciodat` ce gânde[te.

– De ce este deranjat de faptul c` domnul Templeton \[i
scrie memoriile?

– Habar n-am! Chiar [i atunci când suntem singuri, nu-mi
spune nimic din ce-i trece prin cap. Dup` cum vezi, Lorraine,
n-am o via]` prea vesel`...

– |mi pare r`u, Greta, \ncercai eu s-o consolez. So]ul t`u
nu-[i d` seama totu[i c`-]i face r`u purtându-se astfel?

– S` nu-]i \nchipui c` este un om r`u, spuse ea \ncercând
s` zâmbeasc`, numai c` are un caracter dificil. Dar n-ar fi
trebuit s`-l fac` tâmpit pe Joel! Pe undeva, \n]eleg [i reac]ia
so]ului meu. Joel a \nceput s` povesteasc` istoria familiei sale,
care cu siguran]` va fi publicat` \n ziare. Nim`nui nu-i place
s`-[i vad` via]a privat` afi[at` \n public. |n plus, Frank nu [tie
ce are de gând s` scrie \n memorii.

Se opri [i m` privi cu ochi rug`tori.
– Spune-mi, draga mea, nepotul meu \]i poveste[te lucruri

oribile despre familia lui?
– Vrei s` m` faci s` cred c` domnul Templeton este un om

cu inten]ii rele? exclamai eu scandalizat`.
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– Absolut deloc! \mi r`spunse ea indignat`. N-am f`cut nici
un fel de insinuare \n acest sens.

– Sunt convins`. Totu[i, s` [tii c` nu sunt autorizat` s` te
informez despre con]inutul memoriilor.

– |n]eleg... spuse ea cu r`ceal`.
De fapt, nici nu-i trecuse prin cap c` eu voi refuza s`

vorbesc despre acest subiect.
M-am retras \n camera mea. Voiam s` verific dac` sertarele

fuseser` deschise, lucru improbabil, deoarece toat` lumea din
cas` [tia probabil c` manuscrisul era \n seif.

Ce aflasem deci \n timpul acelei cine târzii? C` cei doi Elkin
erau tare curio[i \n leg`tur` cu con]inutul memoriilor [i
mi-am pus \ntrebarea de ce. |ngrijorarea Gretei era mai
serioas` decât l`sa s` se vad`. Oricum, era clar c` indivizii nu
aveau nici un pic de \ncredere \n oamenii care le asigurau
traiul zilnic.

Mi-am f`cut toaleta [i m-am vârât sub a[ternut. Am citit
pân` când am c`zut \ntr-un somn adânc.

A doua zi mi-am petrecut vremea stenografiind dup`
dictarea domnului Templeton. Ajunsesem la c`s`toria dintre
Greta [i Frank. Greta se m`ritase de patru ori dup` moartea
mamei sale. Dat fiind c` Frank n-avea o cas` \n care s-o aduc`
pe so]ia lui [i nici n-avea de gând s`-[i cumpere, Greta se
\ntorsese cu el \n casa familiei sale unde locuise \n copil`rie
\mpreun` cu mama ei v`duv`. Greta era singura [i ultima rud`
a lui Joel. La moartea lui, familia urma s` se sting`.

Dup` ce mai f`cu acea precizare, Joel reveni la dispari]ia
so]iei sale.
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– Bessie nu era omul s` dispar` f`r` scandal. Dac` ar fi avut
de gând s` plece din casa mea, mi-ar fi adus fel de fel de
acuza]ii, ar fi protestat. Nu [i-ar fi abandonat niciodat` rochiile
[i bijuteriile. Era prea posesiv` [i egoist` ca s` procedeze \n
acest fel. |n plus, atunci când am v`zut-o pentru ultima oar`
p`rea a fi perfect normal`. |n afar` de un accident fatal, nu v`d
ce s-ar fi putut \ntâmpla. Am \ntors problema pe toate fe]ele.

Am a[teptat s` continue, dar mi-a spus c` era de-ajuns
pentru ziua aceea.

– A[az`-]i noti]ele \n locul obi[nuit [i s` vedem ce se va
\ntâmpla. |n]elegi ce caut, domni[oar` Ward?

– Da, domnule. Persoana interesat` de ceea ce \mi dicta]i
dumneavoastr` are un motiv serios s` scotoceasc` prin
sertarele mele. {i aceast` persoan` ac]ioneaz` cu siguran]`
din fric`, deoarece este implicat` \n dispari]ia so]iei
dumneavoastr`. Dore[te s` afle unde a]i ajuns cu
cercet`rile.

– Excelent r`spuns, spuse el zâmbind. A[adar, dore[ti s`
continui treaba \nceput`, domni[oar` Ward?

– Nimeni nu are vreun motiv s` se lege de mine. Mâine voi
transcrie tot ce mi-a]i dictat ast`zi [i spre sear` v` voi da
manuscrisul s`-l pune]i \n seif.

– Bine. E[ti foarte eficient`, domni[oar` Ward.
– V` mul]umesc, domnule, spusei ei ridicându-m` \n

picioare.
– Mai vreau s`-]i spun c` e[ti o persoan` agreabil` [i

simpatic`. M` bucur c` e[ti aici. Noapte bun`.
Eram atât de fericit` de laudele primite, \ncât m-am ab]inut

cât am putut s` nu mi se vad` emo]ia pe fa]`.
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Capitolul 8

M` preg`team s` \ncep s` dactilografiez \nc` din seara
aceea stenograma, dar n-aveam nici o posibilitate s`-mi
protejez manuscrisul de indiscre]ia unui vizitator, a[a c` m-am
r`zgândit.

M-am dus \n camera mea [i am \nceput s` citesc, dar
aveam presim]irea c` se va \ntâmpla ceva r`u. Atunci când am
suflat \n lamp`, mi-am dat seama c` de fapt pândeam
zgomotul de pa[i din prima noapte petrecut` aici, dar nu am
auzit nimic.

M-am gândit atunci la complimentele pe care mi le
f`cuse Joel [i am zâmbit \n \ntuneric. |n sfâr[it, m`
remarcase. {i Philip p`rea \ncântat de mine, dar eu \i
interpretam laudele ca pe un mijloc de a m` face s` vorbesc
[i s`-l tr`dez astfel de Joel. Acesta se apucase de o munc`
delicat` [i dificil`. Dac` se va apropia prea mult de adev`r,
va fi \n pericol [i de[i era preg`tit suflete[te, putea s` fie
atacat pe nea[teptate.



Eram pe punctul de a m` lua somnul când atmosfera din
camer` mi s-a p`rut c` devine ap`s`toare, ca [i cum a[ fi pus
\n vaze prea multe flori [i nu deschisesem fereastra. Am
\ncercat s` deschid ochii, dar mi-a fost imposibil.

Bine\n]eles c` era un vis! Mirosul devenise de-a dreptul
sufocant. Apoi mi s-a p`rut c` aud pa[i [i se deschide o u[`.
Am \ncercat s` m` scol, dar mi-a fost imposibil! Totu[i trupul
meu p`rea c` se mi[c`, dar f`r` voia mea. Am sim]it pe obraz
atingerea unei pânze aspre [i am sim]it adierea vântului pe
fa]`. Ceva mai târziu, am avut impresia c` sunt coborâte ni[te
trepte [i am sim]it din nou aerul curat [i mirosul m`rii. |mi era
frig. Am \ncercat s` ridic pu]in capul sau m`car pleoapele, dar
a fost zadarnic.

– Lorraine... Lorraine! M` auzi?
Era o voce de b`rbat, dar era foarte \ndep`rtat`.
– Lorraine... Lorraine, po]i s` vorbe[ti?
– Da, v` aud.
– Perfect.
– E[ti \n siguran]`. M` crezi?
– Da, m` auzii eu spunând.
– Ce ]i-a dictat Joel ast`zi?
Ar fi trebuit s` m` ridic, indignat`, dar nu aveam curajul

s-o fac.
– Mi-a... dictat opiniile lui \n leg`tur` cu dispari]ia so]iei.

Crede c` a fost ucis`, nu c` ar fi plecat.
– Ce-l face s` cread` asta?
– Nu lipse[te nici o hain` de-a ei, nici o bijuterie [i nici o

tr`sur`.
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– {i ce-i cu asta?
– So]ia lui purta o br`]ar` [i un colier... atunci când a

disp`rut. Nici o femeie nu se g`te[te cu bijuterii ca s` mearg`
la culcare. I-am atras  aten]ia domnului Templeton asupra
acestui aspect.

– Foarte r`u ai f`cut. E[ti inteligent`, Lorraine. {tie unde
este trupul so]iei sale?

– Nu... nu [tie.
– Trebuie s`-]i fi vorbit [i despre asta!
– Cred c` nu [tie, dar vrea s` afle.
Nu trebuia s` spun asta. |i tr`dam \ncrederea lui Joel, dar

prin nu [tiu ce \ntâmplare, vorbeam f`r` nici o re]inere. Am
\nceput s` râd tare. Din fericire, nu era decât un vis. Totu[i, ca
[i atunci când \ncepuse acel co[mar, am sim]it mirosul acela
dulceag [i gre]os. M-am oprit din râs [i m-am cufundat din
nou \ntr-o stare de toropeal`.

Vocea continu`:
– Lorraine, Lorraine! Po]i s` vorbe[ti? |ncearc`! Nu ]i-e

fric`, nu-i a[a?
– Nu... mi-e.... fric`, [optii eu.
Totu[i nu prea m` sim]eam \n siguran]`.. Vocea aducea

prea mult a realitate. |n co[marurile mele nu ap`reau
mirosuri...

– Bine, spuse vocea. Nu trebuie s` fii \ngrijorat` sau
speriat`. Spune-mi unde p`streaz` manuscrisele pe care i
le dai.

– |n.... seif...
– Cel din bibliotec`?
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– Da.
– Spune-mi cifrul, Lorraine.
– Nu... nu-l [tiu.
– Min]i, Lorraine. Spune-mi cifrul.
– Nu-l [tiu. Jur. Mi-l va spune cândva...
– Bine. Voiam doar s` fiu sigur c` spui adev`rul. Atunci

când Joel \]i va dezv`lui cifrul, mi-l vei spune?
– Nu... nu [tiu cine... cine sunte]i.
– Vei [ti... cândva.
– Nu [tiu cum s` dau de dumneavoastr`.
– Voi veni eu la tine, copila mea. Dar atunci, mi-l vei

spune?
– Da, spusei eu f`când o promisiune pe care doream din

tot sufletul s` nu mi-o ]in.
Dar vocea aceea m` interoga \n a[a fel, \ncât nu puteam cu

nici un chip s`-i opun rezisten]`. Era ca [i cum \mi anihilase
orice urm` de voin]`.

– Acum, spune-mi ce ]i-a mai dictat? Nu te gr`bi. Avem
toat` noaptea la dispozi]ie.

– Nu... nu pot... s`... s`-mi aduc aminte... noti]ele mele...
– Gânde[te-te bine.
– Nu... nu pot...
|n acel moment, capul mi se zgudui, de parc` primisem o

palm`, dar n-am sim]it nici o durere. Imediat am auzit vocea
\ndep`rtat` certând pe cineva.

– S` nu mai faci niciodat` a[a ceva, dobitocule!
|n jurul meu s-a produs pu]in` agita]ie, dar pe mine nu m`

mai interesa nimic. Voiam numai ca acest vis stupid s` se
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termine odat` ca s` pot dormi lini[tit`. Dar mirosul acela
\ngrozitor ap`ru din nou. |n momentul acela, totul se lini[ti.
Co[marul luase \n cele din urm` sfâr[it.

N-am apucat \ns` s` m` bucur prea mult de somn. Cineva
m` zgâl]âia de umeri. {tiam c` era inutil: nu puteam s` m`
mi[c! Am \ncercat totu[i s`-mi ridic mâna ca s` scap de
persoana care m` deranja. Nu mic` mi-a fost surpriza s`
constat c` bra]ul meu se mi[ca. Am v`zut figura doamnei Davis
aplecat` asupra mea cu un aer \ngrijorat.

M-am ridicat \n capul oaselor. Aveam gâtlejul \ngrozitor de
uscat. M-am uitat la ea cu spaim`, \ntrebându-m` dac` voi fi \n
stare s` vorbesc.

– Ce... ce s-a \ntâmplat cu mine?
– Asta vrea s` [tie [i domnul Templeton. Trebuia s` fii

demult treaz`, domni[oar`.
– Dar... abia m-am culcat!
– Nu [tiu la ce or` v-a]i culcat, dar este trecut de ora opt [i

\nc` mai sunte]i \n pat! Domnul Templeton nu este un om
prea r`bd`tor. Ve]i constata asta destul de curând.

M-am ridicat degrab`, dar când am ajuns \n pozi]ie
vertical`, aveam impresia c` m` aflu pe un vapor care se
leg`na \n largul m`rii.

– Ce ave]i? Sunte]i bolnav`?
– Nu... nu [tiu. M` simt ciudat.
– V` aduc o cea[c` de ceai. |mbr`ca]i-v` repede. L-a]i f`cut

destul s` a[tepte pe domnul Templeton.
Am mers pe bâjbâite pân` la baie [i m-am uitat \n oglind`,

dar imaginea era neclar`. Mi-am dat cu ap` pe fa]` [i atunci
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când mi-am atins obrazul, am scos un strig`t de durere. M-am
\ntrebat ce mi se putuse \ntâmpla. Apoi mi-am amintit de
co[marul \ngrozitor pe care \l avusesem. Oare visul meu poate
fi atât de realist \ncât s`-mi lase urme dureroase pe obraz?
Dup` ce mi-am b`ut cafeaua, mi-am luat carnetul [i creionul
[i m-am gr`bit spre bibliotec`, dar probabil c` \mi f`cusem o
p`rere bun` despre starea s`n`t`]ii mele, deoarece, \n timp ce
m` \ndreptam spre biroul unde se afla domnul Templeton, a
trebuit s` m` sprijin de sp`tarul unui scaun ca s` nu m`
pr`bu[esc pe podea. Joel s`ri \n ajutorul meu.

– Ce s-a \ntâmplat, domni[oar` Ward? }i-e r`u?
M` ajut` s` m` a[ez pe canapea [i se a[ez` [i el lâng` mine.
– Nu. M` aflu \nc` sub impresia unui co[mar \nfior`tor.
– Despre ce este vorba?
– Oh!
Nu puteam s` i-l povestesc. I-a[ fi p`rut stupid`.
– Am adesea co[maruri de când a murit mama, \ntr-un

accident de tr`sur`.
– Oh! |mi pare r`u. B`nuiesc c` erai un copil pe vremea aceea.
– Da, iar tat`l meu a murit \n anul urm`tor de inim` rea.
– Aceste co[maruri ]i-au provocat adesea st`ri

asem`n`toare cu cea de acum?
– Nu, nu-mi amintesc s` fi fost vreodat` atât de

impresionat`.
– Atunci, nu-]i voi dicta nimic ast`zi.
– A]i uitat c` ast`zi este ziua \n care dactilografiez.
– Oh! A[a este! Te rog s` m` scuzi. N-ar fi trebuit s`-i cer

doamnei Davis s` te trezeasc`.
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– |mi pare bine c` a]i f`cut-o. Trebuie s` m` apuc de
treab`.

– Nu e nici o grab`. Mai bine te-ai duce \n camera dumitale
s` te odihne[ti.

– Dup` ce voi mânca bine, voi face o plimbare pe afar`.
Asta \mi va reface for]ele total.

Dar nu am f`cut ce am promis. Nu reu[eam deloc s` m`
concentrez asupra lucrului. M-am \ntins \n pat [i am adormit
imediat. Atunci când m-am trezit, aveam din nou mintea
limpede. M-am a[ezat \n fa]a ma[inii de scris [i am
dactilografiat la fel de repede ca de obicei. Pe la amiaz`,
recuperasem timpul pierdut [i nu mai eram ame]it`. Singura
amintire din noaptea anterioar` era durerea din obraz. Mi-am
terminat treaba [i am a[ezat hârtiile \n teanc pe birou.

Deodat`, cineva b`tu \n u[`. Era Joel, care zâmbea. Intr` [i
imediat se uit` la manuscris.

– S` nu-mi spui c` ai b`tut toate astea azi dup`-amiaz`?
– Ba da! A[ fi terminat mai devreme, dac` nu m-a[ fi culcat

pu]in de diminea]`.
Pusese o mân` pe biroul meu [i b`tea darabana cu un aer

\ngrijorat. Joel p`rea furios. Tonul vocii lui \mi confirm`
b`nuielile.

– N-am venit s` te controlez, ci s`-]i vorbesc despre cu totul
altceva.

– V` ascult, domnule.
– Ce-ar fi s` nu mai fim atât de protocolari? |]i m`rturisesc

c` te-am auzit tutuindu-te cu Philip. N-am putea s` proced`m
[i noi la fel?

SECRETARA TEMPORAR~ 67



– Nu, domnule!
– Po]i s`-mi spui Joel.
– Cred c` n-ar fi tocmai corect, am spus eu pe un ton

repezit.
– De ce?
– Pentru a-mi dovedi respectul fa]` de patronul meu,

trebuie s`-i vorbesc politicos. Pe Philip pot s`-l tutuiesc pentru
c` nu sunt angajata lui.

Pe buze \i ap`ru un zâmbet.
– Dac` a[a vezi tu lucrurile... Eu \]i voi spune Lorraine. |mi

place acest nume... [i \mi placi [i tu.
– V` mul]umesc, domnule.
El oft` adânc.
– Nu te prea \n]eleg, dar cred c` aici este mâna lui Celeste.
Eu am p`strat t`cere, a[a c` el continu`:
– Celeste mi-a spus c` s-a \ntâlnit cu tine pe vas [i c` a

coborât \n cabin` s`-[i ia o rochie.
– Asta nu m` prive[te pe mine.
– Evident, [i nici eu nu trebuie s`-]i dau  socoteal` \n

leg`tur` cu acest incident, \i r`spunse el u[or enervat.
– A[a este, domnule. Acum, sunte]i amabil s` lua]i aceste

manuscrise [i s`...
– N-am terminat \nc`, m` opri el.
M-am rezemat de sp`tarul scaunului, indispus` de faptul c`

urma s` aflu detalii care nu m` interesau, despre rela]iile lui
cu domni[oara Bend.

– Celeste mi-a spus c` a luat o rochie din dulap [i c` te-a
l`sat s` crezi c` o uitase acolo cândva. Ea a luat-o ca pe o
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glum` [i eu m-am sup`rat pe ea din dou` motive: primul este
acela c` nu-mi plac astfel de glume [i al doilea const` \n faptul
c` rochia nu era a ei.

|mi l`sasem privirea \n jos \n timp ce el vorbea. Surpriza pe
care mi-a produs-o m-a f`cut s` ridic ochii spre el.

– Rochia era a so]iei mele.
– Dar... credeam... c` nu-i pl`cea marea!
– Exact, dar ca s` fie sigur` c` este prezent` \n orice

moment \n preajma mea, amenajase o adev`rat` expozi]ie de
haine pe iaht. Nu mi-am \n[elat niciodat` so]ia.

Am ro[it la gândul c` m` putusem \n[ela \n privin]a lui.
– V` rog s` m` ierta]i domnule, dac`...
– Nu face nimic. Probabil c` ]i-a spus Philip c` era gata s`

ne c`s`torim la un moment dat. Apoi am cunoscut-o pe so]ia
mea, pe care am crezut c-o iubesc... dar Bessie s-a dovedit  atât
de posesiv`, \ncât mi-a transformat via]a \ntr-un infern. Am
\ncercat totu[i s` fiu un so] corect fa]` de ea [i s`-i fac via]a
pl`cut`. Evident c` am [i eu defectele mele, dup` cum  poate
ai observat, dar singur`tatea pe care o sim]eam m-a ajutat s`
m` concentrez asupra muncii mele. Asta m` f`cea s` mai uit
de necazurile vie]ii mele personale. Acum, cred c` [tii totul
despre acest subiect.

– Vreau s` [ti]i c` am pentru dumneavoastr` cel mai mare
respect, am spus eu ridicându-m` \n picioare. M` bucur c`
lucrez pentru dumneavoastr`. Voi face tot ce st` \n puterile
mele ca s` fi]i mul]umit.

– |]i mul]umesc. Chiar [i dac` nu vrei s`-mi spui Joel...
– Nu... nu pot. Nu ar fi... decent.
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– {i tu e[ti o fat` foarte decent`! Nu, nu râde. Te aprob din
toat` inima.

– V` mul]umesc. {i acum, vreau s` v` ar`t mica mea
capcan`.

Luat` cu treaba, uitasem s` verific starea \n care se g`sea
firul de a]`, de aceea am fost de-a dreptul uluit` \n momentul
\n care am descoperit c` acesta fusese t`iat!

– Demonstra]ia nu putea fi mai conving`toare de-atât.
Sunt sigur` c` mi-au fost vizitate sertarele [i \n noaptea
trecut` de c`tre o persoan` care are o cheie potrivit`,
deoarece eu o port pe a mea toat` ziua asupra mea [i noaptea
o pun sub pern`!

Joe Templeton era edificat.
– E foarte interesant ce-mi spui. M` \ntreb dac` [tie cineva

s` citeasc` o stenogram`.
– M` \ndoiesc. E o treab` dificil`.
– Philip ar fi putut s` \nve]e. Are mul]i ani de studii la activ.
– Sper s` nu v` mire dac` men]ionez [i numele

domni[oarei Bend. |n special femeile \nva]` stenografia.
– Exact! Dar nu mi-o pot imagina pe Celeste intrând

noaptea \n casa mea! De[i [tiu c` este capabil` de ac]iuni [i
vorbe dictate de impuls, m` \ndoiesc c` ar fi autoarea unei
crime. Dar cu toate astea, cred c` ai dreptate. Nici unul din cei
care au cunoscut-o pe Bessie nu poate fi considerat nevinovat.
{tiu c`  sunt suspectul num`rul unu, dar nu  mi-am ucis so]ia!

D`du ocol mesei cu un aer gânditor.
– Cred c` n-am f`cut nici un progres deocamdat`... S`

ducem manuscrisul \n seif.

70 DOROTHY DANIELS



– A[a este cel mai \n]elept. A[ fi [i eu mai lini[tit`.
Ne-am dus \n bibliotec` [i Joel a pus teancul de hârtii peste

celelalte, apoi s-a \ntors spre mine.
– Acum, \]i voi da cifrul seifului.
|n momentul acela sim]ii c` mi se face r`u.
– V` rog domnule, nu face]i asta!
El p`ru foarte mirat.
– Trebuie s`-l mai [tie [i altcineva [i tu e[ti singura \n care

am \ncredere.
– V` mul]umesc, domnule, dar v` rog s` nu-mi spune]i

cifrul acum.
– De ce?
Nu puteam s`-i m`rturisesc c` m` opuneam din cauza unui

co[mar, pentru c` mi-era team` s` nu fiu silit` s` divulg acest
secret unui... poate unui criminal...

– A[ prefera s` nu v` spun motivul, deocamdat`. Mai ave]i
pu]in` r`bdare.

– Bine, spuse el u[or nedumerit. |mi ascunzi ceva?
– Nu, nimic.
– Po]i s` ai \ncredere \n mine, Lorraine.
– {tiu domnule.
Eram cuprins` de panic`. M` \ntrebam dac` \ntr-adev`r

Joel putea avea \ncredere \n mine. |n vis, \l tr`dasem. Probabil
c` aveam o figur` speriat`, deoarece  se apropie de mine [i \mi
puse u[or mâinile pe umeri.

– Draga mea, ceva \mi spune c` poate n-am f`cut bine c`
te-am adus aici. Dac` ]i s-ar \ntâmpla ceva, nu mi-a[ iert-o
niciodat`.
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– Nu spune]i a[a ceva! Mi-a]i oferit ocazia s` fac o munc`
interesant` \ntr-un cadru minunat! Tocmai eram \n c`utarea
unei slujbe pentru perioada verii, când am primit invita]ia
dumneavoastr`. Judec`torul Gaylord a avut despre
dumneavoastr` numai vorbe bune.

– |mi pare bine ce aud. E \ncurajator s` [tii c` mai exist`
oameni care cred \n cinstea mea.

M` prinse de ambele mâini.
– Promite-mi c` \mi vei comunica orice eveniment

nepl`cut.
– V` promit. |n curând, v` voi cere cifrul seifului, dar nu

acum!
L-am salutat [i m-am desp`r]it de el cu inima b`tându-mi

nebune[te \n piept. Eram \ndr`gostit` pân` peste cap de Joel
Templeton! Oare voi putea p`stra acest secret?

M-am \ntors degrab` \n camera mea pentru a-mi calma
b`t`ile dezordonate ale inimii.
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Capitolul 9

A doua zi diminea]` m-am trezit având un imens sentiment
de u[urare. |n noaptea aceea nu mai avusesem nici un co[mar.

Mi-am f`cut toaleta [i m-am gr`bit s` ajung \n sufragerie, ca
s` fiu preg`tit` pentru o nou` zi de lucru.

|n timpul micului dejun, doamna Davis m` strig` de la
cap`tul mesei.

– Domni[oar`, domnul Philip v-a l`sat un mesaj prin care
\[i exprim` regretul c` nu v` va vedea ast`zi. Trebuie s` se
duc` la New York.

– Mul]umesc, doamn` Davis.
– B`nuiesc c` nu sunte]i foarte ocupat` cu confiden]ele

legate de st`pâna mea.
– Nu sunt autorizat` s` discut despre munca mea.
– Nu voiam s` v` spionez.
– Sunt convins`, dar cred c` ve]i \n]elege [i dumneavoastr`

c` loialitatea mea fa]` de domnul Templeton este la fel de
mare ca [i a dumneavoastr` fa]` de doamna Templeton.



– Evident! r`spunse ea f`r` s` fac` vreun efort  s`-[i
ascund` ostilitatea. D`-mi voie s`-]i spun c` mi se pare c` e[ti
cam prea \ndr`znea]` pentru o nou-venit` \n aceast` cas`. Nu
fi prea sigur` de dumneata, domni[oar`!

L-am g`sit pe Joel \n bibliotec`, stând \n fa]a ferestrei. De
cum m` v`zu, \ncepu s`-mi dicteze. P`rea s` aib` subiectul
gata scris \n minte [i vorbea foarte repede.

Joel insist` asupra personalit`]ii lui Bessie vreme de
peste dou` ore. Aveam acum impresia c` tr`isem mult`
vreme \n preajma acestei femei. Nu mai era nici o \ndoial`:
fusese egoist`, meschin` [i enervant`. Mi-a dictat lista
tuturor prietenilor ei, dar n-am descoperit nici un detaliu
care s` ne poat` ajuta s` afl`m mobilul vreunuia din ei de a
o face s` dispar`.

Ca [i cum mi-ar fi ghicit gândurile, Joel \mi dict`:
– Motivele lipsesc. Bess a jignit mul]i oameni, dar nu \n a[a

hal \ncât s` le \mping` la crim`. Totu[i, dac` ar fi fugit cu
vreunul din ei, ar fi f`cut-o numai ca s` se r`zbune sau s`
scape de mine l`sându-m` s` fiu condamnat.

Stenografiam cât puteam de repede.
– |n zona asta exist` multe locuri \n care ar putea fi ascuns

un cadavru, de aceea am de gând s` fac o list` cu fiecare
groap` sau grot` din \mprejurimi [i chiar s` scotocesc fiecare
ungher din cas` [i din afara ei. Am f`cut deja anchete succinte
\n rândurile prietenilor [i cuno[tin]elor ei, am studiat
jurnalul, agenda cu adrese, carnetele de bal [i orice ar fi putut
s` m` \ndrume spre vreo pist`. |ncep s` cred din ce \n ce mai
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mult c` Bessie a murit [i c` trupul ei se afl` ascuns undeva, \n
apropiere. Dac` a[a stau lucrurile, \l voi g`si \n cele din urm`.
Nu voi precupe]i nici un efort, cu riscul de a-mi pune via]a \n
pericol sau de a fi arestat pentru crim`. Acum, s` facem lista
cuno[tin]elor ei mai \ndep`rtate.

La ora trei dup`-amiaz`, când am terminat, eram amândoi
frân]i de oboseal`.

– |]i propun, Lorraine, s` ne ducem undeva unde s` ne mai
limpezim mintea [i s` ne putem relaxa pu]in, [i anume pe
malul m`rii, s` \not`m.

– Ini]iativ` foarte tentant`, domnule, dar nu m-am gândit
s`-mi aduc costumul de baie.

– Nu e nici o problem`. So]ia mea are mai multe modele [i
pari a avea aceea[i m`sur` ca ea. {tii unde este camera ei?

– Nu, domnule.
– Atunci, vin eu cu tine.
Joel m-a \nso]it pân` \n fa]a unei u[i duble, situate \n

apropierea apartamentului meu. Am intrat [i Joel mi-a f`cut
semn spre dormitor.

– Arunc`-]i o privire prin sertarele comodei. |n mod sigur,
vei g`si ceva care ]i se potrive[te.

|n primul sertar nu am g`sit decât cear[afuri. Am scotocit [i
prin celelalte, dar f`r` succes. Apoi, \n ultimul, am descoperit
[ase costume de baie noi-nou]e [i c`[ti asortate. Am ales unul
bleumarin [i m-am \ntors \n camera mea.

Prima mea grij` a fost aceea de a-mi pune carnetele cu
stenograme \ntr-un sertar [i a a[eza firul la locul stabilit.
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Mi-am pus apoi costumul [i am plecat spre mare. Pe drum,
m-am gândit la apartamentul lui Bess, pe care \l v`zusem
pentru prima oar`. Nu observasem \n el nici o urm` a
prezen]ei unui b`rbat.

Era clar c` cei doi nu se iubiser` niciodat`! |ngrozitoare
constatare! Vreme de câteva secunde, mintea mi-a fost
bântuit` de un gând chinuitor: nu cumva Joel se apucase s`-[i
scrie memoriile \n mod atât de am`nun]it numai \n speran]a
c` va putea risipi b`nuielile care planau asupra lui? Nu era
oare doar un vicle[ug din partea lui?

Era o ipotez` foarte tentant`, dar am alungat-o din minte
rapid. Joel \mi inspira \ncredere [i merita loialitatea mea.

Am ajuns la plaj`. Spre mirarea mea, l-am z`rit acolo pe
c`pitanul Hoyt plimbându-se cu bastonul \n mân`. M` v`zu [i
el [i figura lui posac` deveni [i mai antipatic`.

– Hm! B`nuiesc c` ai o \ntâlnire aici... Nu m` mir deloc...
– Domnule c`pitan! Nu cred c` sunte]i omul cel mai

indicat s`-mi da]i lec]ii de bun` purtare, a[a c` v-a[ ruga s` m`
l`sa]i \n pace. Vede]i-v` de problemele dumneavoastr`!

– E[ti \ndr`gostit` de el! B`nuiesc c` sentimentul este
reciproc... N-ai decât! Nu vei ob]ine decât ceea ce meri]i. Nu
uita c` so]ia lui a disp`rut... Nimeni \n afar` de el nu avea
vreun motiv s-o omoare. {i mai e [i un Templeton! Ar trebui
s-o [tergi de aici cât po]i de repede...

– Dac` mai spune]i un singur cuvânt, \i voi raporta
domnului Templeton. Sunt sigur` c` nu-i vor pl`cea vorbele
dumneavoastr`.
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– O s`-i spui oricum. Nici o femeie nu poate p`stra un
secret. {i \n plus, mi-a produs toat` suferin]a de care era \n
stare. Nu mai are ce s`-mi fac`, a[a c`...

Se \ndep`rt`, lovind cu bastonul \n nisip. Se mai \ntoarse
spre ea de câteva ori, ca s`-i strige:

– Nu te va avea niciodat`... |]i jur...
Eram foarte tulburat` atunci când Joel m` ajunse din urm`

alergând, m` prinse de mân` [i m` duse cu el \n mare.
– Arat`-mi cum [tii s` \no]i, \mi ordon` el.
Nu i-am f`cut o demonstra]ie prea str`lucit`, dar am

\notat. Dup` aceea veni lâng` mine, cu mi[c`ri ample ale
bra]elor.

– Nu prea e[ti antrenat`, strig` el. O s` am eu grij` de acest
aspect. Nu ]i-e team`, nu-i a[a?

– Nu, domnule. Nu atunci când sunte]i dumneavoastr`
lâng` mine.

|ncepu s`-mi dea indica]ii [i dup` câteva exerci]ii am \notat
mult mai bine. Am venit apoi pe plaj` [i m-am \ntins pe nisip,
moart` de oboseal`. Veni [i el lâng` mine [i-mi scoase casca
de baie. P`rul mi se r`spândi pe umeri.

– |mi place culoarea p`rului t`u \n b`taia razelor
soarelui.

Eram uluit` de purtarea lui. M` sim]eam intimidat`, dar
complimentul \mi f`cuse pl`cere.

– Vei fi o bun` \not`toare peste pu]in timp, dac` vei asculta
de sfaturile mele.
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– Nu cred, dar \mi place s` stau \n ap`.
– {tii, Lorraine, este pentru prima oar` când nu \not singur

de luni \ntregi. |nainte de dispari]ia lui Bess, uneori mai venea
Celeste cu mine. So]ia mea detesta marea.

– M` bucur c` am acceptat invita]ia dumneavoastr`. A
\nceput s`-mi plac`.

– M` simt bine cu tine, aici. Sper c` vei r`mâne cu mine
pân` vom termina treaba pe care am \nceput-o.

– A[a am de gând. Doar dac` nu ve]i fi mul]umit de
mine.

– Cum s` nu fiu? Apropo, l-am z`rit pe Hoyt pe plaj`. Sper
c` nu te-a sup`rat.

– Ba da. E un om de rea-credin]`, dar nu am inten]ia s` m`
las batjocorit` de el.

– Fii mai \ng`duitoare cu el. Probabil c` n-ar fi trebuit s`-l
mai las s` stea aici, dar mi-e mil` de el. N-are unde s` se duc`.
Scuz`-m` dac` \]i voi p`rea indiscret, dar a[ vrea s` [tiu dac` \l
simpatizezi pe Philip.

– Nici n-ar putea fi altfel. Seam`n` cu tat`l lui?
Joel se \ncrunt`.
– Earl nu venea prea des pe aici. Prefer` New York-ul. Ca

s` fiu sincer, trebuie s`-]i m`rturisesc c` nu ne \n]elegem prea
bine. Practic` meseria asta de dou`zeci [i cinci de ani [i crede
c` [tie mai multe \n privin]a asta decât cei din familia
Templeton, care sunt marinari de peste un secol! Chiar [i
femeile noastre au fost \ndr`zne]e [i au avut spirit de ini]iativ`.
Ca [i tine, de altfel!
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– Nu m` considera a avea aceste calit`]i.
– Nu m` refer la for]a fizic`, ci la cea psihic`. La un

moment dat, unul din str`mo[ii mei s-a \nsurat cu o fat` de la
ora[. A fost de râsul tuturor. Nu reu[ea s` deosebeasc` o plas`
de pescuit de scândura care acoper` osatura unui vas, de[i \[i
d`dea toat` silin]a. Celelalte femei râdeau de ea, dar ei nu-i
p`sa.

– Pân` la urm` a reu[it s` se fac` acceptat`?
– Ascult` mai departe. |n iarna aceea, pescuitul a mers

foarte bine. |ntr-o bun` zi, barca so]ului ei nu s-a mai \ntors
la mal. S-au tras clopotele [i toate femeile, \mbr`cate \n
negru, s-au adunat la biseric` pentru a se ruga, dar femeia de
la ora[ nu s-a dus acolo [i a refuzat s` poarte haine de
v`vuv`.

– {i ce s-a \ntâmplat mai departe?
– Nu [tia nici s` cârpeasc` o plas`, nici s` cure]e pe[tele,

dar se pricepea s` fac` ni[te pr`jituri nemaipomenite, a[a c`,
\n ziua aceea, \n timp ce toat` lumea se ruga pentru sufletul
celor disp`ru]i, ea a f`cut o pr`jitur` uria[` [i a ornat-o cu
cuvintele „Bine ai venit acas`“. A a[ezat-o pe mas`, sigur` c`
so]ul ei se va \ntoarce. Atunci când barca a sosit \n port cu
echipajul \ntreg, nimeni nu s-a mai gândit s` o ironizeze, iar
atunci când a murit, i s-au adus toate onorurile, ca [i cum ar fi
f`cut parte din marea familie a marinarilor.

– Ce poveste frumoas`! N-ai inventat-o, nu-i a[a, Joel?
– Va ap`rea \n memoriile mele. |]i voi ar`ta portretul acelei

femei... [i \]i mul]umesc c` mi-ai spus Joel.
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M-am \nro[it de ru[ine. Fusesem atât de captivat` de
povestire, \ncât numele lui \mi sc`pase f`r` s` vreau.

– Scuza]i-m`!
– Nu fi ridicol`! }i-am cerut s-o faci \nc` de ieri. Dat fiind

c` ]i-a venit s`-l roste[ti \n mod foarte normal, te rog s`
procedezi la fel [i pe viitor.

– Bine.
Se ridic` [i \mi \ntinse mâna pentru a m` ajuta. Pre] de o

clip`, trupurile noastre s-au atins [i privirile ni s-au \ntâlnit.
Am avut impresia c` m` va lua \n bra]e, dar Joel se dep`rt` de
mine zâmbind.

– |]i propun s` alerg`m pân` acas`. A[a ne va cre[te pofta
de mâncare.

– Hai s`-i d`m drumul! am spus eu bucuroas`.
La \nceput am fugit ]inându-ne de mân`, dar  n-am putut

]ine pasul cu el. Atunci m-a luat \n bra]e [i a alergat cu mine
pân` acas`. Când am ajuns la Templeton Hall, eram amândoi
slei]i de putere, dar extrem de ferici]i.

M` ]inea \nc` de mijloc atunci când am luat-o la goan` pe
sc`ri, umplând toat` casa cu veselia noastr`. Numai atunci
când am dat nas \n nas cu doamna Davis cu primirea ei
malefic` [i am devenit serio[i. Joel \[i lu` mâna de pe mine [i
m` \ndreptai spre camera mea.

Mi-am pus o rochie mov, garnisit` cu dantel`, care \mi
venea foarte bine. M` sim]eam \n plin` form`, ceea ce se
observa [i pe fa]a mea. Eram [i \ndr`gostit` [i asta m`
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\ngrijora. Mai \ntâi pentru c` nu vedeam nici un semn cum c`
acest sentiment ar fi fost reciproc [i mai ales din pricin` c` nu
eram sigur` dac` doamna Templeton era moart`...

Eu [i Joel ne \n]elegeam foarte bine. Lucram \ntr-o strâns`
colaborare [i râdeam de acelea[i lucruri. Aveam deci o
excelent` baz` pe care s` putem cl`di o iubire f`r` sfâr[it, dar
nu cu un b`rbat care nu p`rea s` manifeste vreun sentiment
fa]` de mine.

Dar  eram \ndr`gostit`! {i nu de oricine, ci de un om care
fusese arestat pentru crim` [i nu fusese eliberat decât din lips`
de probe.

De acum \nainte \mi va fi foarte greu s`-mi ascund iubirea
fa]` de Joel. Dac` nu voi reu[i, probabil c` riscam s` fiu trimis`
\napoi la New York. La ce puteam s` m` mai a[tept? Nu-mi
spusese niciodat` c` nu se va mai rec`s`tori...

A[ avea m`car satisfac]ia c` am lucrat pentru el, c` am
sim]it bucuria amar` a prezen]ei lui, c` l-am ajutat poate s`-l
descopere pe asasinul so]iei lui, c`ci nu voi crede sub nici o
form` c`  ar putea fi autorul acelei crime.
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Capitolul 10

Probabil c` eram \nc` foarte tulburat`  când am coborât la
cin`. Joel m` \ntâmpin` cu un zâmbet vesel. Frank [i Greta
erau deja a[eza]i la mas`. Philip probabil c` era tot la New
York.

– V-a]i f`cut de cap ast`zi! spuse Frank vârându-[i [ervetul
sub b`rbie.

– Oh, te rog frumos, Frank! gemu Greta, cu ochii plini de
repro[uri.

– A[a este, \i r`spunse lini[tit Joel. Nu v`d ce este r`u \n
asta.

– Frank nu voia s` spun`.... \ncepu Greta.
– Nu? {i de ce m` rog? Ce-o s` spun` lumea despre un

b`rbat b`nuit c` [i-a ucis so]ia care se zbenguie cu secretara
lui?

Greta fu atât de uluit`, \ncât r`mase cu gura c`scat`. Joel,
care ]inea \n mân` o lingur` plin` cu sup`, o puse la loc \n
farfurie [i se uit` fix la Frank.



– Nu este vorba despre ni[te „giugiuleli“, a[a cum insinuezi
tu. Domni[oara Ward a avut o zi de munc` foarte obositoare
[i, dat fiind c` nu exist` aici nici o tân`r` de vârsta ei, nu mi
s-a p`rut deloc deplasat s`-i ofer câteva clipe de relaxare.

– Bine\n]eles, e[ti demn de laud` pentru ce-ai f`cut, spuse
Greta, ca [i cum [i-ar fi cerut scuze. Numai c`... [tii foarte bine
cum este c`pitanul Hoyt... [i pe urm`... mai este [i Celeste...

– Ce vrei s` spui referitor la Celeste?
– Dac` v-ar fi v`zut, ar fi suferit.
– Vorbe[ti prostii! Sunt sigur c` i-ar fi f`cut pl`cere s` se

distreze \mpreun` cu noi. Trebuie s`-]i mai spun c`, dac` a[ fi
vrut neap`rat s` \not \n compania  Celestei, n-aveam decât s`
dau o fug` c`lare pân` la ea [i s`-i propun acest lucru.

– N-ar fi fost frumos! spuse Greta.
– Atâta vreme cât m` port ca un gentleman, nu m`

intereseaz` ce spun oamenii despre faptele mele.
Joel p`rea c` ajunsese la limitele suportabilului. Arunc`

[ervetul pe mas`, se ridic` \n picioare [i p`r`si \nc`perea.
M` a[ezasem la mas` cu o foame de lup. Brusc, foamea

mi-a disp`rut. Nu era decent s`-l urmez pe Joel, a[a c` am
r`mas la mas`. Dup` ce am terminat de mâncat, m-am dus
repede \n camera mea.

M-am plimbat de colo-colo prin \nc`pere, gândindu-m` la
incidentul nepl`cut de la mas`. Fusese o naivitate s`-mi
\nchipui c` Joel sim]ea pentru mine altceva decât prietenie. |[i
explicase foarte lini[tit argumentele: v`zându-m` atât de
singur`, voise s` m` distreze pu]in. Cu alte cuvinte, i se f`cuse
mil` de mine... {i eu care fusesem atât de fericit` \n
dup`-amiaza aceea.
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Era foarte evident c` Greta [i Frank nu erau de acord cu
purtarea amabil` a nepotului lor fa]` de mine, dar Joel \mi
atr`sese deja aten]ia \n leg`tur` cu lipsa lor de cordialitate.

Doamna Davis \[i f`cuse [i ea apari]ia \n timpul mesei, \n
aparen]` pentru a se asigura c` eram bine servi]i, dar nu-i
sc`pase nici un cuvânt din ce se discutase. Nu prea domnea
armonia \n casa aceea...

M-am hot`rât s` fac o scurt` plimbare prin \mprejurimi. M`
voi ]ine departe de casa c`pitanului Hoyt, deoarece individul
\mi produsese destul` sup`rare pe ziua aceea.

Am luat-o pe poteca m`rginit` de ni[te tufi[uri foarte
\ngrijit tunse. Deodat`, am avut impresia c` nu eram singur`.
M-am oprit [i m-am \ntors. Nu era nimeni!

– Oricine ai fi, te rog s` te ar`]i, ca s` te pot vedea, am spus
eu cu voce tare.

Am auzit o exclama]ie, urmat` de un zgomot de pa[i repezi
pe pietri[ [i curând \[i f`cu apari]ia... Greta.

Mergea gr`bit`, pip`indu-[i nervoas` [alul pe care [i-l
aruncase pe umeri.

– Nu aveam de gând s` te spionez, Lorraine. Voiam numai
s` stau de vorb` cu tine f`r` s` ne aud` nimeni. Scuz`-m` dac`
te-am speriat.

– Bine, Greta, i-am r`spuns eu politicoas`.
– Exist` o banc` pe aici, pe undeva.
Am g`sit-o [i ne-am a[ezat. Am r`mas t`cut`, a[teptând s`

deschid`  discu]ia. Era evident c` nu [tia cum s` \nceap`, lucru
destul de neobi[nuit la ea.

– Draga mea, spuse ea \n cele din urm`, te rog s`-l ier]i pe
Frank pentru scena  care a avut loc la mas`. N-a[ fi b`nuit
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niciodat` c` Frank va \ndr`zni s` critice \n felul acesta purtarea
nepotului s`u, dar dac` tot a f`cut-o, a[ vrea s`-]i explic [i
motivul acestei ie[iri: e din cauza formulei arhicunoscute „ce
va spune lumea“.

– Cred c` domnul Templeton nu este genul de om care s`
]in` cont de a[a ceva, din moment ce avea con[tiin]a curat` [i
se poart` civilizat! {i pot s` te asigur c` a[a stau lucrurile.

– Sunt convins`! exclam` ea. Este nepotul meu [i-l cunosc
de când era mic. Era un om foarte hot`rât [i, pe m`sur` ce a
crescut, aceast` tr`s`tur` a caracterului s`u s-a accentuat. De
altfel, a contribuit foarte mult la cre[terea faimei [i averii
familiei.

Se opri, ca [i cum ar fi reflectat la ce urma s` spun`.
– Voiam s`-]i pun o \ntrebare \n leg`tur` cu el.
– Nu [tiu unde vrei s` ajungi, dar te asigur c`-]i voi

r`spunde bucuroas` la \ntreb`ri, dac` nu voi fi nevoit` \n felul
acesta s` tr`dez \ncrederea pe care o are domnul Templeton
\n mine.

– Nu, sub nici o form`! exclam` ea. Doamne sfinte, doar
n-o s`-]i cer s`-l tr`dezi pe Joel! Dar tu e[ti la curent cu
procedurile judiciare. Este adev`rat c` Joel poate s` fie arestat
din nou pentru uciderea so]iei sale?

– |mi pare r`u, dar trebuie s`-]i spun c` da, deoarece \nc`
nu a fost judecat.

– Descoperirea trupului s`rmanei Bessie ar redeschide
dosarul [i ar declan[a o nou` anchet`.

– Acesta ar fi unul din motive.
– Bietul Joel! A suferit deja prea mult [i \n timpul vie]ii ei.

C`snicia lor nu era prea fericit`!
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Eram de aceea[i p`rere cu Greta, dar m-am ferit s`-mi
exprim opinia.

– Probabil c` a fost arestat din cauza ne\n]elegerilor dintre
ei. Nu prea st`tea \n preajma ei. Se ocupa mai mult de afaceri.
De fapt, unii spun c`...

– Te rog, Greta, n-am chef s` aud mai multe despre
subiectul acesta, am oprit-o hot`rât`.

– |n]eleg, copila mea. {tiu c` ai o p`rere foarte bun`
despre el.

– Dac` n-ar fi fost a[a, n-a[ fi acceptat s` lucrez pentru
dânsul. Imediat ce l-am v`zut \n sala de judecat`, m-am gândit
c` nu putea fi vinovat... De fapt, de ce fapt` s` fie vinovat?
Nimeni nu de]ine dovada cum c` Bessie ar fi moart`!

– A[a este. De aceea sunt atât de \ngrijorat` de faptul c` \[i
scrie memoriile. Fiind eu \ns`mi o Templeton, mi-ar fi
men]ionat numele \n mod sigur [i nu-mi place deloc acest
lucru. Absolut deloc. {i m` mai nelini[te[te [i altceva. Este
vorba despre situa]ia noastr` special` din aceast` cas`. A[a
cum [tii, Frank nu are nici un fel de avere. Amândoi depindem
de generozitatea lui Joel. Dat fiind modul cum [i-a permis
so]ul meu s`-i vorbeasc`, m` \ntreb dac` nu cumva Joel nu ne
va cere s` ne facem bagajele...

– Oh! Nu cred s` procedeze a[a, am spus eu mai pu]in
convins` decât voiam s` par, deoarece sim]isem furia din
vocea ei.

– Nu-l cuno[ti deloc! To]i cei din familia Templeton sunt la
fel. Sunt duri, hot`râ]i, \nc`p`]âna]i. Totu[i, nu-mi dau seama
ce l-a apucat pe Frank \n seara asta. De obicei nu vorbe[te la
mas`.
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– Da, am observat [i eu.
– Sunt sigur` c` memoriile acelea \l sâcâie.
– Bine, dar nu \n]eleg de ce? Cred c` \]i faci griji degeaba.
I-am v`zut ochii m`rindu-se de speran]`.
– A vorbit deja despre noi? Cred c` a f`cut un testament...

|n definitiv, dac` ar fi din nou judecat [i condamnat, noi am fi
unicii mo[tenitori...

– Greta, i-am spus  pe un ton cât se poate de rece, din câte
v`d e[ti mai \ngrijorat` de bun`starea ta, decât de ceea ce i se
poate \ntâmpla nepotului t`u.

– Oh, Lorraine, te \n[eli. Amândoi suntem preocupa]i de
soarta lui. De aceea a vorbit a[a la mas`. El crede c`, dac` ar fi
relatat` de un str`in, aventura aceea ar putea s` creeze o
impresie proast` despre el.

Am zâmbit, dar nu am spus nimic. N-aveam nici un chef s`
mai discut cu femeia aceea care nu se gândea decât la
necesit`]ile ei.

– {tiu c` \]i place foarte mult  nepotul meu. Cred chiar c`
e[ti \ndr`gostit` de el. Din cauza asta \i iei ap`rarea cu atâta
ardoare.

– Nu cred c` domnul Templeton are nevoie s` fie ap`rat...
|n ceea ce prive[te cealalt` insinuare, mi se pare c` este prea
deplasat` ca s` o comentez.

– N-am spus-o cu r`utate. {i Celeste este \ndr`gostit` de el
[i este foarte geloas`. E mai bine s` te previn.

– Domni[oara Bend n-are nici un motiv s` se team` de
mine.

– |n orice caz, Joel nu se va rec`s`tori decât dup` ce
uciderea so]iei lui va fi clarificat`.
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– Dac` este \ntr-adev`r moart`, \i amintii eu.
– Sper s` nu fie! |n caz contrar, Joel va avea mari necazuri.
|ntinse mâna instinctiv spre mine.
– Joel a f`cut vreun testament? Mie po]i s`-mi spui! Cine va

avea grij` de noi? N-avem unde s` ne ducem. Nu poate s` ne
p`r`seasc` \n felul acesta...

– Drag` doamn` Elkin, am spus  atunci cu vocea cea mai
dojenitoare cu putin]`, ]i-am mai spus o dat` c` nu voi divulga
secretele domnului Templeton. De altfel, v`d c` nu te
intereseaz` decât soarta ta. De a lui nici c`-]i pas`!

M-am ridicat \n picioare [i m-am eliberat de mâna ei, care
m` prinsese de bra].

– Am venit s` m` plimb prin gr`din` pentru c` am sim]it
nevoia de lini[te, ceea ce nu prea exist` \n acea cas`.

Vorbele Gretei m` enervaser` la culme. M` jena faptul c`
sentimentele mele fuseser` atât de vizibile, mai ales dup`
afirma]ia lui Joel conform c`reia \ncercând s` m` distreze,
voise s` fie amabil cu musafira lui. Ce naiv` am putut s` fiu
\nchipuindu-mi c` ar putea s` m` iubeasc`...

M-am plimbat \ndelung pe malul m`rii. |mi era fric` s` m`
\ntorc acas`. Este adev`rat c` zgomotele din prima noapte nu
se mai repetaser`, dar co[marul pe care \l tr`isem era \nc`
prezent \n mintea mea. Chiar dac` nu fusese decât un vis,
dezv`luisem secretele lui Joel. Acesta avea atât de mult`
\ncredere \n mine, \ncât voia s`-mi divulge cifrul seifului s`u.
Dac` \n noaptea aceea l-a[ fi [tiut, oare nu l-a[ fi spus? Totu[i,
exista \n interiorul acestuia o scrisoare \n care mi se indica tot
ce ar trebui s` fac \n cazul \n care el disp`rea. Era foarte
important.
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Dat fiind c` un val mi-a udat foarte tare pantofii, m-am
hot`rât s` m` \ntorc \n cas`. Am intrat \n camera mea [i am
f`cut verificarea obi[nuit`. Firul era la locul lui. Puteam s`
merg la culcare.

Eram obosit` [i atunci când am suflat \n lamp` speram s`
am un somn odihnitor. Treptat, am sim]it c` m` cuprinde o
dulce toropeal`. Oare aveam s` retr`iesc co[marul \ngrozitor
din prima noapte? Recunoscusem mirosul dulceag [i gre]os.
Mi-am \ncordat n`rile [i picioarele, dar am r`mas con[tient`,
de[i nu reu[eam s`-mi ridic pleoapele de pe ochi.

Am fost din nou luat` pe sus [i scoas` din cas`. Apoi am
sim]it un miros de umezeal`, ca [i cum m-a[ fi aflat \ntr-o
pivni]`. Apoi am coborât ni[te trepte [i apoi am auzit zgomot
de valuri. Am fost pus` jos. M-am zb`tut [i am vrut s` strig, dar
n-am reu[it. Câteva clipe mai târziu, am sim]it din nou mirosul
dulceag [i dorin]a de a opune rezisten]` m-a p`r`sit.

– Lorraine, Lorraine...
Vocea p`rea foarte \ndep`rtat`, dar am recunoscut-o.
– M` auzi?
– Da.
– |]i voi pune câteva \ntreb`ri [i  va trebui s`-mi r`spunzi

cu sinceritate. Ai \n]eles?
– Da... da...
– {tii cifrul seifului?
– Nu.
– Acum probabil c`-l cuno[ti.
– Nu...
– Cu siguran]` ]i-a fost comunicat.
– Nu. N-am vrut eu.
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– De ce?
– De fric`.
– De cine, Lorraine?
– De dumneavoastr`.
– Eu n-am de gând s`-]i fac nici un r`u. Trebuie s`-mi spui

cifrul. Este foarte important! |n]elegi?
– Da.
– Dat fiind c` ai refuzat prima oar`, trebuie s`-]i mai pun

ni[te \ntreb`ri.
Am \ncercat s` m` mi[c, ca s` scap de visul acela \ngrozitor,

dar trupul nu m` asculta.
– Joel ]i-a vorbit despre Bess, nu-i a[a?
– Da.
– }i-a spus cumva unde se g`se[te?
– Nu.
– {tie unde este?
– Habar n-am.
– Lorraine... Te-am \ntrebat dac` Joel [tie unde este Bessie.
Am p`strat t`cerea. |nseamn` c` \mi mai r`m`sese un dram

de voin]`! Cineva m` zgâl]âi de umeri.
– Lorraine, trebuie s`-mi r`spunzi. Trebuie s`-mi spui

unde este Bess.
Dac` a[ fi putut s`-mi mu[c limba, a[ fi f`cut-o bucuroas`.

Am reu[it totu[i s` r`mân mut`.
– Vrei s`-mi spui [i mie de ce nu vrei s`-mi r`spunzi? E[ti

\ndr`gostit` de Joel, nu-i a[a?
– Da! am exclamat eu f`r` nici o re]inere.
– {i el te iube[te?
– Nu.
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– Este un criminal. Cum po]i s` iube[ti un b`rbat care [i-a
ucis so]ia?

– N-a... ucis-o... el.
– E[ti prea tân`r` [i prea frumoas` ca s` mori, Lorraine. Te

va ucide [i pe tine. To]i cei din familia Templeton sunt a[a.
Distrug totul \n jurul lor. Nu sunt capabili s` iubeasc`.

– Nu este adev`rat!
Vorbeam din toate puterile, dar tot efortul meu nu se solda

probabil decât cu un oftat u[or.
– Ce ]i-a dictat ast`zi?
– Despre Bess... numai despre Bess...
Nu reu[eam s` m` ap`r \mpotriva creaturii din visul meu.
– Ce anume?
– Cineva a luat-o cu el [i a omorât-o. O persoan` din

rândul prietenilor ei.
– Cine? Spune-mi, cine este?
– Nu [tiu.
– Joel [tie?
– Nu. Nu \nc`. Dar caut`.
– E posibil ca Bess s` nu fie moart`?
– Este moart`.
– Atunci, unde-i este trupul, Lorraine? }i-a spus asta?
– N... nu...
M` sim]eam din ce \n ce mai obosit`. M` durea mâna

dreapt`. |mi venea s-o iau la fug`, s` alerg cât mai departe
posibil. Eram \ntr-un mare pericol. Trebuia s`-l anun] pe
Joel...

Nu mi-a mai pus [i alte \ntreb`ri. Am fost luat` din nou pe
sus [i \ntins` pe o suprafa]` tare. |mi era frig. A[ fi vrut s` m`
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acop`r cu cear[aful, dar nu puteam s` fac nici o mi[care.
Deodat`, am sim]it o lumin` puternic` \n ochi. Am ridicat
bra]ele deasupra capului ca s` m` ap`r. Am deschis \ncet,
\ncet pleoapele [i am fost orbit` de lumina soarelui. Oare \nc`
visam? Am auzit apa clipocind \n apropiere. Am reu[it s` m`
ridic \ntr-un cot. M` g`seam \ntr-o barc`! Visul meu se
terminase! Eram singur` [i abandonat` \n mijlocul m`rii.
Mâna dreapt` m` durea \ngrozitor. Am descoperit o a[chie
\nfipt` \n vârful unui deget. Oare eram somnambul` [i nu
[tiam? M` urcasem singur` \n barc`? Atunci când am scos
a[chia din deget, mi-a curs o pic`tur` de sânge. Am observat c`
mai era o pic`tur` uscat` pe cear[af, care era cel de pe patul meu!

Sosise vremea s` iau o hot`râre. Am c`utat vâslele, dar nu
le-am g`sit. Barca fusese dus` \n larg de c`tre maree [i
n-aveam nici un mijloc prin care s` m` pot apropia de ]`rm.
{tiam, dup` experien]a din ziua anterioar`, c` nu eram \n
stare s` \not pe distan]e lungi. M` cuprinse o panic`
\ngrozitoare. Nu mai exista nici o speran]`! Cui i-ar fi trecut
prin cap s` vin` s` m` caute pe mare?

Am scrutat oceanul de jur-\mprejur, \n c`utarea vreunei
ambarca]iuni, dar n-am v`zut nimic.

M-am \ntins din nou \n barc` [i m-am acoperit cu cear[aful.
Nu era momentul potrivit s` \ncerc s` aflu cum ajunsesem
acolo. Dac` voi observa ceva \n dep`rtare, voi flutura
cear[aful, cerând ajutor.

Acum \mi d`deam seama c` cele dou` experien]e  nu
fuseser` de fapt ni[te co[maruri. M` durea degetul. Deodat`,
am \n]eles. Fusesem anesteziat`! Nu visasem absolut deloc!
Totul era real! Dar care s` fie cauza?
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Am \ncercat s` gândesc logic: cuiva \i era team` c` Joel va
afla ce se petrecuse cu so]ia lui. {i probabil c` el cuno[tea acea
persoan`. |n timp ce dicta avusesem uneori impresia c` evita
anumite aspecte ale problemei. |nsemna c` [tia mai multe
decât voia s` spun`.

Acea persoan` \i voia r`ul lui Joel, dar voi mai apuca oare
s`-l anun] cum stau lucrurile? Trebuia... da, trebuia s` m`
\ntorc neap`rat pe uscat! Dar singura mea speran]` era aceea
ca cineva s` observe lipsa mea \nainte s` fie prea târziu.

M-am gândit la vocea care \mi pusese \ntreb`rile [i am
\ncercat s-o identific, dar eram sigur` c` n-o auzisem niciodat`
mai \nainte. Probabil fuseser` implicate dou` persoane, dar
nu eram prea sigur`.

M-am ridicat din nou \n picioare. Nu trebuie s` mai r`mân
un simplu punct pe \ntinderea oceanului. Situa]ia mea
\ncepuse s` devin` disperat`. M-am gândit la judec`torul
Gaylord, la p`rin]ii mei, la Joel, pe care probabil nu-l voi mai
vedea niciodat`...
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Capitolul 11

M-am \nf`[urat \n cear[af [i m-am a[ezat pe b`ncu]a din
scândur` a b`rcii. Am \nceput s` gândesc mai logic. Mi se
p`rea de neconceput s` nu vin` nimeni s` m` caute.

Oare cât timp trecuse de când \ncepusem s` m` rog s`-mi
sar` cineva \n ajutor! N-a[ fi putut s` spun, dar parc` trecuse
un secol! Atunci când \mi pierdusem orice speran]`, am z`rit
catargul iahtului pe care renun]asem s`-l mai a[tept. Era vasul
lui Joel! M-am ridicat \n picioare [i am fluturat cear[aful, dar
greutatea lui era prea mare pentru mine.

Inima \mi b`tea nebune[te \n piept. Eram sigur` c` Joel m`
v`zuse. Am r`suflat u[urat`, m-am \nf`[urat mai bine \n cear[af
[i am r`mas nemi[cat`. Dup` pu]in timp, el a reu[it s` aduc`
iahtul \n apropierea b`rcii mele.

– R`mâi pe loc! strig` el. Sosesc acum! Prinde frânghia asta
[i leag-o de barc`.

Apoi a s`rit \n ap` [i a reap`rut lâng` barc`, pe care o
prinse de margine [i o aduse mai aproape de vasul s`u, \n
dreptul unei sc`ri de frânghie.



– Urc`, Lorraine. Nu-]i fie team`.
– Nu m` mai tem de nimic dac` e[ti cu mine, Joel! Slav`

Domnului c` ai venit!
– Vom sta de vorb` pe \ndelete dup` ce vei ajunge la bord.
M` prinse de mijloc [i m` urc` pe balustrada iahtului.

Tremuram din toate \ncheieturile. |mi \nf`[ur` [i mai strâns
cear[aful \n jurul meu [i m` ajut` s` m` a[ez \ntr-un fotoliu.

– Cât este ceasul?
Joel p`ru s` \n]eleag` acea \ntrebare \n aparen]` lipsit` de

sens. Se a[ez` pe un scaun [i-mi lu` ambele mâini \ntr-ale lui.
{tiam c` a[tepta de la mine ni[te explica]ii, a[a c` i-am zâmbit.

– |]i mul]umesc c` mi-ai venit \n ajutor. Cum ai aflat c`
lipseam?

– Doamna Davis mi-a spus c` nu erai \n camera ta. Am
c`utat prin toat` casa, apoi pe plaj`. Acolo am observat c`
lipsea o barc`, dar n-am v`zut nimic pe mare. M-am urcat \n
hambar [i m-am uitat printr-o lunet` care a fost instalat` acolo
demult... Atunci te-am reperat [i m-am urcat imediat pe iaht.

– Slav` Domnului!
– Ce ]i-a venit s` te urci \n barca aceea \n toiul nop]ii?
– Dar... nu eu m-am urcat! am exclamat,  mirat` c` m`

crezuse atât de ira]ional`.
– Atunci, ce c`utai acolo?
– Tare mi-e team` c` este vorba despre o poveste mai

lung`... Probabil c` ]i se va p`rea de necrezut...
Joel m` privi cu un aer uluit.
– Mai \ntâi spune-mi un lucru: e[ti cumva somnambul`?
– Nu! N-am fost niciodat`! Totu[i, \n diminea]a asta, când

m-am trezit \n barc`, mi-am pus [i eu aceea[i \ntrebare.

SECRETARA TEMPORAR~ 95



– Atunci, care s` fie explica]ia acestei \ntâmpl`ri?
– Nu [tiu. Tot ce [tiu este c` persoana care m-a urcat, \n

timp ce eram adormit`, \n acea barc`, \mi voia moartea.
– Dar... cine ar putea fi?
– Joel, dureaz` mult s`-]i povestesc totul. Ar fi trebuit s`-]i

vorbesc mai devreme, dar am ezitat, de team` s` nu m` iei
drept o fat` cu prea mult` imagina]ie.

– Asta \n nici un caz! A[tept cu ner`bdare se aflu sfâr[itul
acestei pove[ti!

– |]i mul]umesc c` ai \ncredere \n mine. Totul a \nceput \n
urm` cu trei zile, cu ceea ce am crezut a fi un co[mar. De
aceea nu ]i-am relatat nimic. Dac` \]i aminte[ti, ]i-am spus c`
uneori aveam co[maruri, dar pân` acum nu con]ineau decât
accidente de c`l`rie sau de tr`sur`, din cauza mor]ii mamei
mele \n circumstan]e asem`n`toare.

El d`du din cap cu compasiune.
– Totu[i, am continuat eu, acest co[mar l-am avut \n seara

\n care mi-ai dictat \nceputul memoriilor... |mi amintesc c`
dormeam adânc \n momentul \n care am sim]it un miros
dulceag foarte puternic, asem`n`tor cu cel de flori tropicale.
Apoi am avut senza]ia c` sunt dus` \ntr-un loc ciudat [i o voce
b`rb`teasc` foarte \ndep`rtat` a \nceput s` m` interogheze \n
leg`tur` cu tine. Voia s` [tie ce mi-ai dictat [i care este cifrul
seifului.

– Ai r`spuns la \ntreb`rile lui?
Am l`sat ochii \n jos, ru[inat`.
– Trebuie s`-]i m`rturisesc c` da. N-am putut s` m` ab]in.

|n prima noapte, am avut impresia c` erau doi b`rba]i,
deoarece, atunci când am primit o palm`, am auzit o a doua
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voce, pe care n-o cunosc, strigând“ „Nu trebuia s` faci asta!“ A
doua zi, durerea din obraz \mi demonstra c` nu fusese un vis.

– {i azi-noapte?
– Practic, a fost cam la fel: mirosul acela obsedant,

transportarea mea pe un coridor \ngust [i apoi \ntreb`ri f`r`
sfâr[it referitoare la cifrul seifului.

– Din cauza asta n-ai vrut s` ]i-l divulg?
– Chiar dac` ar fi fost vorba despre un vis, n-am vrut s`-mi

asum un asemenea risc, deoarece nu puteam s` nu r`spund la
\ntreb`ri.

– Nu trebuie s` te sim]i prost. }i-a fost anihilat orice efort
de voin]`, dându-]i-se acel drog.

– A[a am spus [i eu, dar asta nu \nseamn` c` nu m`
\ntristeaz` gândul c` a[ fi putut s` te tr`dez f`r` voia mea. Am
o dovad` c` a[a s-a \ntâmplat.

– Ce fel de dovad`?
I-am ar`tat urma de a[chie de pe degetul meu [i petele de

sânge de pe cear[af.
– Lorraine, dar eu nu m-am \ndoit niciodat` de sinceritatea

ta, spuse Joel cu duio[ie \n glas.
|mi lu` mâna [i m` s`rut` pe ran`.
– A[ vrea tare mult s` pun \ntr-o bun` zi mâna pe banditul

care a f`cut a[a ceva. L-a[ strânge de gât!
– B`nuie[ti pe cineva?
– Da, dar nu pot s` acuz pe nimeni f`r` dovezi. Totu[i,

prima mea grij`  este siguran]a ta. Trebuie s` p`r`se[ti
Templeton Hall imediat.

L-am privit speriat`. Sigur c` \mi era fric`, dar nici nu-mi
trecea prin cap s` plec.
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– Nu te voi p`r`si! Las`-m` s` r`mân cu tine, ca s` te ajut
s` dezlegi misterul dispari]iei so]iei tale.

– Pot s-o fac [i singur,  r`spunse el cu un aer \nc`p`]ânat.
– Te rog s` m` p`strezi lâng` tine. Acum nu-mi mai este

atât de team`, dup` ce am aflat c` nu exist` nimic
supranatural \n toat` povestea asta. Co[marurile erau cele
care m` \ngrozeau.

– Creaturile umane pot fi uneori mai periculoase decât
fantomele.

– {tiu, dar stai lini[tit: voi fi foarte atent` [i voi \nchide
u[ile cu cheia \n permanen]`.

– Cum or fi reu[it s` p`trund` \n casa mea f`r` s` m`
trezeasc`?

– N-am de unde s` [tiu cum au ajuns pân` \n camera mea,
dar n-a fost prea greu pentru ei s` intre: am uitat s` trag
z`vorul de la u[`. M` intereseaz` mai mult s` aflu cum au
reu[it s` m` fac` s` vorbesc f`r` s` opun nici o rezisten]`...

– Asta e u[or de explicat. Exist` ni[te plante tropicale care
folosite \ntr-un anumit mod, provoac` paralizia trupului [i \i
anihileaz` voin]a.

– Dar cine a putut s` fac` a[a ceva?
– R`spunsul e u[or de dat: c`pitanul Hoyt! Individul pe

care tat`l meu l-a dat afar` din comandamentul naval. {i cu
toate astea, eu am avut grij` de el. {tiu c` toat` via]a a fost
interesat de magia neagr`. Dac` mi-ai fi spus de prima
dat`...

Se opri.
– Nu! Nu! Spun prostii! A[ fi crezut [i eu, ca [i tine, c` era

vorba despre un co[mar...
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– Deci, crezi c` e vinovat c`pitanul?
– Are [i el partea lui de vin`, din moment ce ai fost

adormit`, dar nu cred c` este atât de inteligent ca s` fie [eful
\ntregii afaceri. Ai recunoscut vocea?

– Nu... era o voce ciudat`, de parc` venea dintr-o pe[ter`
\ndep`rtat`.

– Probabil c` [i-o modificase \n mod voit.
– Mai era [i o alt` voce, dar modificat`, pe care, de

asemenea, nu o pot identifica. Ceea ce m` \ngrijoreaz` cel mai
mult este faptul c` nu-mi dau seama de ce am fost abandonat`
\n barca aceea. Nu voiau s` mor?

– Ba da. A fost o \ncercare nereu[it`, dar inten]ia a existat.
Cel care a comis aceast` fapt` mâr[av` credea c` vei muri de
sete sau de insola]ie.

– Spune-mi ce ai de gând s` faci?
El cl`tin` din cap cu triste]e.
– E mai bine s` nu [tii, Lorraine. Mai ales dac` vrei s` r`mâi

la Templeton Hall. Coboar` \n cabina din dreapta [i \mbrac`-te
cu ce crezi  c` ]i se potrive[te dintre hainele lui Bess.

|mbr`c`mintea doamnei Templeton \mi era cam larg`, dar
nu era momentul s` fac mofturi. M-am \ntors apoi pe punte,
unde Joel m` \ntâmpin` zâmbind.

– Acum când e[ti \mbr`cat` \n mod decent, pot s` te s`rut.
N-am mai apucat s` schi]ez nici un gest, atât am fost de

uluit`. M` aflam deja \n bra]ele lui [i el \[i lipise buzele de gura
mea. Am cunoscut din nou sentimentul dureros c` iubesc un
b`rbat a c`rui so]ie era probabil \n via]`. Cu toate astea, n-am
opus deloc rezisten]`. I-am \nl`n]uit gâtul cu bra]ele [i m-am
l`sat \n voia pl`cerii senzuale care m` cople[ise.
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Apoi m` privi cu tandre]e [i \mi spuse cu o voce emo]ionat`:
– Am crezut c`-mi pierd min]ile atunci când am aflat c` ai

disp`rut!
Nu-mi venea s`-mi cred urechilor! Eram beat` de fericire!
– Eram disperat` la gândul c` nu te voi mai revedea

niciodat`, am [optit eu cu vocea tremurând de emo]ie.
– Te iubesc, Lorraine. Nu credeam c` voi spune a[a ceva

vreunei femei... dar te-am iubit de la prima privire, din
momentul \n care mi-ai adus paharul acela cu ap`.

– Oh, Joel! Iubitule, n-avem dreptul s` vorbim despre
dragoste. N-am dreptul s` m` aflu \n bra]ele tale, s`-]i simt
buzele lipite de gura mea, s` fiu atât de fericit` c` m` aflu
lâng` tine!

– Avem toate drepturile, pentru c` ne iubim.
– Nu, Joel! Te-am iubit \nc` din clipa \n care te-am v`zut,

dar \n tot timpul acesta m` sim]eam vinovat` [i am \ncercat
s`-mi controlez sentimentele pe care le aveam pentru tine.

|mi cuprinse fa]a cu ambele mâini.
– E[ti o fat` adorabil`, Lorraine, [i prea cinstit` ca s` nu fac

tot ce-mi st` \n puteri s`-mi ascund deocamdat` dragostea de
ochii celorlal]i.

Se aplec` spre mine [i m` s`rut` u[or. Am f`cut un pas
\napoi, c`ci fusesem sincer` \n ceea ce spusesem.

Pe buzele lui ap`ru un zâmbet u[or amuzat, apoi se
\ntoarse cu spatele [i se preg`ti s` duc` vasul la ]`rm.
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Capitolul 12

Când am ajuns la debarcader, Philip ne a[tepta. A prins
frânghia pe care i-a aruncat-o Joel [i am coborât de pe vas.
Doamna Davis era \n holul casei. Se uit` la mine cu un aer
\nc`rcat de repro[uri.

– Sper ca aventura asta s` v` fie de \nv`]`tur`, bomb`ni ea.
E o adev`rat` nebunie s` te urci \ntr-o barc`, f`r` s` te pricepi
deloc la naviga]ie. Doar sunte]i o fat` de ora[! A]i fi putut s`
v` \neca]i!

– A[a este, doamn` Davis, dar dat fiind c` n-am mai mâncat
nimic de asear`, am rug`mintea s`-mi trimite]i sus o tav` cu
ceva de-ale gurii.

M` privi cu un aer indignat, apoi plec`, ]an]o[` [i furioas`.
M-am dus mai \ntâi \n birou ca s` verific starea sertarelor. A[a
cum b`nuiam, se umblase la ele. M-am dus apoi [i am f`cut o
baie, dup` care camerista mi-a adus micul dejun.

I-am g`sit apoi pe Philip [i pe Joel \n bibliotec`. Se ridicar`
când m` v`zur` [i Philip \mi aduse un scaun.



– Joel tocmai a terminat de povestit aventura cumplit` prin
care ai trecut. El crede c` vinovat de toate cele petrecute este
c`pitanul Hoyt... Dac` a[a stau lucrurile, p`rerea mea s`-l
trimitem la \nchisoare cât mai curând posibil.

– A[ vrea s` m` uit pu]in prin cabina c`pitanului. |mi dai
voie, Joel? am \ntrebat eu.

– Nu cred c` va vedea cu ochi buni ini]iativa ta. Nu trebuie
s` te pui cu un nebun.

– Cred c` ar trebui s`-i dai voie s`-i fac` o vizit`. Atunci
când b`trânul se va trezi nas \n nas cu victima lui, probabil
c`-[i va pierde sângele-rece.

– M` \ndoiesc c` exist` ceva \n lumea asta care l-ar putea
tulbura. Dar dac` asta este dorin]a ta, te voi duce acolo,
Lorraine.

Am plecat spre casa c`pitanului. Philip ]inuse neap`rat s`
vin` cu noi. C`pitanul Hoyt nu era \n pragul u[ii, ca de
obicei.

Am intrat. Dup` ce am traversat un mic salon, ne-am
trezit \n dormitor. Patul era acoperit cu o cuvertur` aspr`.
Am examinat-o cu aten]ie [i am g`sit ceea ce c`utam: o pat`
de sânge, care provenea probabil de la rana de pe degetul
meu.

L-am chemat pe Joel s` i-o ar`t.
– Acum suntem siguri de vinov`]ia lui, spuse el. Unde o fi

tic`losul `sta?
Joel [i Philip au ie[it din cas` ca s`-[i \nceap` c`ut`rile. Eu

m-am \ntors la Templeton Hall ca s` \ntreb personalul dac`
fusese v`zut de cineva.
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– Nu l-am v`zut, a spus doamna Davis pe un ton care nu
admitea nici o replic`. De[i e mult` treab` de f`cut pe aici.
Atunci când va binevoi s` apar`, \i voi spune  vreo dou` \n
leg`tur` cu lenea lui proverbial`.

– Prime[te vreo vizit`?
– Cine? El? r`spunse ea cu dispre]. N-are nici un prieten.

Este atât de ursuz, c` nu l-ar suporta nimeni.
{i ceilal]i servitori mi-au spus acela[i lucru. Totu[i, trebuia

s` cunoasc` pe cineva, deoarece eram sigur` c` vocea pe care
o auzisem nu era a lui.

M-am \ntors la Joel. L-am g`sit la caban`, extrem de
mirat.

– Am scotocit peste tot, [i \n`untru [i pe afar`. Nu este
nic`ieri. M` \ntreb unde s-o fi dus.

– Nu cumva a plecat pe mare?
– Ar fi imposibil Doar dac` ar avea o barc` ascuns` pe

undeva. Ale noastre sunt toate numerotate. Nu lipse[te nici
una...

Nu mai reu[i s` continue fraza, pentru c` fu \ntrerupt de
strig`tul lui Philip, care \l chema pe Joel. Vocea acestuia p`rea
s` vin` dinspre un tufi[ situat \n sudul propriet`]ii. Pân` s` ne
urnim din loc, l-am v`zut ap`rând pe Philip, cu r`suflarea
t`iat` din cauza alerg`turii.

– Nu te duce acolo, spuse el adresându-mi-se mie. Nu e
un... spectacol... prea pl`cut...

Se \ntoarse spre Joel [i-i spuse \n [oapt`:
– S-a spânzurat!
– R`mâi aici cu Lorraine.
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Mi-am dus mâna la gur`, ca s`-mi \n`bu[ un strig`t. Ceea
ce-mi f`cuse c`pitanul Hoyt era un lucru oribil, dar nu trebuia
s` moar` pentru asta, fie [i pentru faptul c` r`m`sesem totu[i
\n via]`. Probabil c` individul \l v`zuse pe Joel pornind \n
c`utarea mea [i se temuse de mânia acestuia.

– Vrei s` te \nso]esc pân` acas`? m` \ntreb` Philip cu
blânde]e.

– Nu. |l a[tept pe Joel aici. De ce o fi procedat a[a c`pitanul
Hoyt? [i de ce a \ncercat s` m` fac` s` dispar?

– Poate c` din cauz` c` prin tine putea s`-i fac` r`u lui Joel,
r`spunse Philip calm.

– Dar de ce ar fi...
Nu mi-am terminat fraza. Philip zâmbea \ntristat.
– Nu mai \ncerca s` te aperi sau s` m` p`c`le[ti. |l iube[ti

pe Joel. }i se cite[te pe fa]`.
Am sim]it c` devin ro[ie ca focul la fa]`.
– Nu vreau s` neg acest lucru, Philip, dar ]in s`-]i amintesc

c` trupul doamnei Templeton \nc` nu a fost g`sit. |n prezent,
Joel este \nc` un b`rbat \nsurat!

– Niciodat` nu au fost privi]i ca doi oameni c`s`tori]i.
– Te rog, Philip, nu vreau s` [tiu mai multe.
– Nu e nici un secret. {tia toat` lumea.
– Se poate, dar eu nu vreau s` discut despre problema

asta.
– Bine. Dac` m-ai pl`cea cât de pu]in, a[ cutreiera tot

p`mântul ca s` dau de Bess \n via]`. Mi-ar pl`cea s` cred c`
l-a p`r`sit pe Joel dup` o ceart` aprins` [i se va \ntoarce la el,
chiar dac` \nainte \i f`cuse acestuia via]a un infern!
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– Cred c` acest infern a devenit [i mai cumplit dup`
dispari]ia ei. |n cazul \n care a murit, sunt convins` c` Joel
n-a avut nici un amestec \n treaba asta, dar este evident c` cel
care a ucis-o a vrut s` se lase s` cread` c` el este autorul. Din
fericire, justi]ia nu s-a l`sat p`c`lit`. Câteva oase [i câteva
bijuterii au fost suficiente ca s` conving` tribunalul.
Criminalul a f`cut o gre[eal`: nu s-a gândit c` se va putea face
diferen]a \ntre corpul calcinat al unei maimu]e [i cel al unei
femei...

– Exact. Nu cred c` Joel [i-a ucis so]ia. Nici m`car nu sunt
sigur c` este moart`.

|n clipa aceea, ap`ru Joel cu o figur` palid`.
– Probabil c` tic`losul m-a v`zut plecând dup` tine. I-a fost

fric` s` dea piept cu furia mea...
Gândea la fel ca mine.
– Mi-a fost mil` de el \n to]i anii ace[tia, deoarece am

considerat c` tat`l meu fusese prea aspru cu el, dar nu trebuia
s` sfâr[easc` a[a...

– Unul din noi trebuie s` anun]e poli]ia. Vrei s-o fac eu?
spuse Philip.

– Ai fi foarte dr`gu], Philip. S-a \ntors [i tat`l t`u cu tine?
– N... nu. Ezit` s` p`r`seasc` New Yorkul. Are mult` treab`

acolo.
– Bine\n]eles. N-ar fi trebuit s` stau atât de mult aici, l`sând

toate problemele pe umerii lui. Mâine m` voi duce s`-i dau o
mân` de ajutor. Vrei s` vii cu mine, Lorraine?

– Voi r`mâne aici, Joel. Am ni[te stenograme de transcris.
– E[ti o secretar` model, Lorraine.
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Dintr-un motiv care mie \mi sc`pa, p`rea u[urat de
hot`rârea pe care o luasem. Oare avea de gând s` scape de
mine?

– Philip, ar fi bine s` te duci imediat la poli]ie, spuse el.
– Ai dreptate. M` voi \ntoarce cât pot de repede.
Am pornit \mpreun` cu Joel pe alee. Philip trecu pe lâng`

noi c`lare, iute ca fulgerul.
– A[ vrea s` cercetez mai am`nun]it cabana lui Hoyt,

Lorraine, \mi spuse dup` aceea Joel.
– Pot s` vin [i eu cu tine?
– Desigur!
Am intrat \nainte [i am observat pentru prima oar`

cur`]enia acelei locuin]e de burlac. Peste tot se aflau amintiri
din via]a lui de marinar, dar nu vedeam nic`ieri craniul pe
care mi-l aruncase \ntr-o zi la picioare. Atunci când am ajuns
\n dormitor, l-am descoperit a[ezat pe noptier`. M-am \nfiorat
f`r` s` [tiu de ce.

Joel \ncepuse c`ut`rile scotocind prin sertare. |ntr-unul
din ele a descoperit o pung` veche din piele \n care g`si o
adev`rat` avere pentru un individ care nu avea practic nimic.
Joel \ncepu s`-i numere.

– Peste dou` mii de dolari! exclam` el \n cele din urm`.
Banii ace[tia n-au fost câ[tiga]i pe vremea când era
marinar. Bancnotele astea noi au fost puse de curând \n
circula]ie.

– Ce vrei s` spui, Joel?
– Cred c` cineva l-a pl`tit pe Hoyt pentru... serviciile

prestate... |n caz contrar, nu v`d cum ar fi putut câ[tiga atâ]ia
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bani. |n plus, asta este dovada c` nu este singurul implicat \n
afacerea asta. Nu avea atâta imagina]ie, \ncât s` pun` la cale
a[a ceva.

– Asta \nseamn` c` pericolul continu` s` planeze asupra
lui Templeton Hall.

– Da, [i de aceea cred c` ar fi mai bine s` pleci de aici.
– Nu, Joel. M` \ngrijoreaz` foarte tare intrigile care se

urzesc aici. Dispari]ia so]iei tale m` prive[te la fel de mult ca
[i pe tine.

– E[ti foarte curajoas` [i trebuie s`-]i m`rturisesc c` ar fi
foarte bine ca persoana \n care am \ncredere s` r`mân` \n cas`
pe timpul absen]ei mele.

Deschise u[a unui dulap [i scoase din el o cutie de carton.
O deschise [i o mirosi.

– |]i este cunoscut acest parfum?
Am mirosit cu precau]ie [i m-am retras brusc.
–  |l cunosc!
– Asta este proba noastr`! Este o substan]` puternic`

folosit` \n farmacii pentru a anestezia oamenii. Probabil c`
Hoyt o are de mult` vreme, pentru c` s-a transformat deja \n
praf. Se prepar` din ni[te flori foarte frumoase, dar extrem de
toxice.

Joel a luat cutia cu el [i am ie[it din caban`. Ne-am dus
pe partea stâncoas` a ]`rmului [i el a aruncat-o \n valurile
m`rii.

– Nu trebuie s`-]i mai fie fric`, Lorraine.
– Acum, misterul a fost dezlegat. {tiu c` am fost adormit`,

luat` din camer` [i interogat` \n casa lui Hoyt.
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– Da. Probabil c` primise ordin s` te duc` \napoi \n
camer`, dar el nu l-a respectat. Ne ura, [i pe mine [i pe tat`l
meu. {tia c` noi doi suntem atra[i unul de altul [i f`cându-te
s` dispari, s-ar fi r`zbunat pe mine. Spune-mi, i-ai v`zut pe
Greta [i pe Frank atunci când ai fost acas`?

– Nu. Nu m-am interesat decât de doamna Davis [i de
servitori.

– Unchiul [i m`tu[a mea sunt mult prea egoi[ti.
– Dar... nu-i suspectezi? De ce mi-ar vrea mie r`ul?
– |n afar` de nefericitul de Hoyt, nimeni nu avea motiv s`

te fac` s` dispari, dar ei sunt extrem de curio[i s` afle ce-]i
dictez. Trebuie s` stau de vorb` cu ei ne\ntârziat. Totu[i, nu te
l`sa p`c`lit` de boscorodelile m`tu[ii Greta. Nici ea nici so]ul
ei nu sunt ni[te fraieri, iar ea este [i foarte viclean`. Sunt sigur
\ns` c` n-au nici o leg`tur` cu moartea lui Bess.

– So]ia ta ]inea la ei?
– Nu. Voia s`-i alunge din cas`.
– Probabil le este team` s` n-o faci tu acum.
– E posibil, dar n-au de ce s` se team`. Vor r`mâne aici

atâta vreme cât se vor purta civilizat.
– A[ fi vrut s` g`sesc un indiciu \n casa c`pitanului care s`

m` ajute s` identific pe cel de-al doilea personaj.
– E[ti sigur` c` au fost dou` voci?
– Sunt absolut sigur`. Pot chiar s` afirm c` nu mai auzisem

niciodat` pân` atunci a doua voce.
– Poate c` nu-l po]i identifica din cauza anestezicului.

Gânde[te-te [i la acest aspect.
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– Am \ncercat, Joel, f`r` s` ob]in vreun r`spuns
satisf`c`tor. Tocmai din cauza asta am primit o palm` peste
fa]`.

– Atunci, trebuie s` judec`m lucrurile altfel. Posesorul
vocii necunoscute n-avea nici un motiv s` te fac` s` dispari,
pentru c` spera ca \ntr-o bun` zi s`-i divulgi secretul cifrului [i
mai voia s` [tie \n ce m`sur` m` apropiasem de descoperirea
adev`rului referitor la moartea lui Bess.

– Totu[i, am fost abandonat` pe o barc` aflat` \n deriv`.
Puteam s` mor!

– A[a este, dar mi se pare posibil ca Hoyt s` fi f`cut asta din
proprie ini]iativ`.

– E[ti sigur?
El \[i mu[c` buzele \nainte s`-mi r`spund`.
– Sunt, pentru c` Hoyt nu s-a spânzurat, ci a fost ucis mai

mult ca sigur chiar de individul de care n-a vrut s` asculte,
acela care \i ordonase s` te duc` \n camera ta. Din câte se pare,
tipul socotea c` pl`tise destul de mult ca s`-i fie executate
ordinele.

– Crezi cumva c` nefericitul c`pitan a fost pl`tit ca s`-]i
omoare so]ia?

– Nu [tiu.
– Oh, Joel, oare când se va termina povestea asta?
– Sper c` \n curând, dar nu \nainte de a cunoa[te numele

aceluia care a \ncercat s` te trag` de limb` \n leg`tur` cu
mi[c`rile mele. Eu am ni[te b`nuieli, dar sunt foarte vagi.
Oricum, trebuie s` m` duc mâine la New York. Sper s` m`
\ntorc pân` disear`. Iahtul este foarte rapid
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– Foarte bine. Eu voi avea de lucru toat` ziua [i voi putea
dormi lini[tit` la noapte, acum c` te-am v`zut aruncând \n
mare substan]a care \mi provoca acele co[maruri cumplite.

– Acum, s` ne \ntoarcem acas`. Vreau s`-]i dau cifrul
seifului. E o simpl` m`sur` de precau]ie, dar a[a voi putea
pleca mai lini[tit.

Am pornit spre Templeton Hall ]inându-se de mân`.
– |n seif se afl` un plic sigilat care con]ine toate

instruc]iunile [i actele legale care sunt necesare \n caz de
deces sau dispari]ie.

– Joel... spune-mi c` e[ti sigur c` nu...
– Ssst... scumpa mea! Vreau numai s` fiu un om realist [i

practic. Asta n-a omorât pe nimeni, spuse el zâmbind.
– Atunci, voi fi [i eu practic` [i m` voi ruga s` nu fiu

niciodat` nevoit` s` deschid acel plic.
– M` voi ruga [i eu al`turi de tine, spuse el râzând.
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Capitolul 13

|n ciuda evenimentelor tragice din ziua aceea, am dormit
adânc, deoarece noaptea anterioar` m` sleise de puteri.
Venise [i poli]ia [i-i interogase pe to]i cei din cas`.

Joel le-a spus c` Hoyt era un om singuratic care se achita
perfect de sarcinile care \i erau \ncredin]ate, dar care suferea
din cauz` c` fusese nevoit s` plece din marin` pentru c`
f`cuse o gre[eal` profesional`. Acest lucru \l f`cuse s-o ia
razna [i \n cele din urm` [i-a pus cap`t zilelor. Ne hot`râsem
s` nu spunem nimic poli]iei despre descoperirea dolarilor [i a
substan]ei anesteziante, lucru care ar fi dus la redeschiderea
dosarului referitor la moartea lui Bess.

De[i m-am trezit devreme ca s`-l pot prinde pe Joel \nainte
s` plece, doamna Davis mi-a spus c` acesta plecase \n zorii
zilei. Dup` ce am luat micul dejun singur`, m-am dus s` fac o
plimbare pe plaj`. Pe drum, am g`sit familia Elkin mergând
de-a lungul plajei. Frank era \mbr`cat cu un palton lung [i un
fular gros \nf`[urat \n jurul gâtului.



M-am \ntrebat cum \[i petreceau zilele oamenii aceia?
St`teau tot timpul \n apartamentul lor [i nu coborau decât la
mas`, un obiectiv foarte important pentru ei, mai ales pentru
Frank!

M-am \ntors apoi \n camera mea [i am \nceput s` transcriu
stenogramele la ma[in`. La un moment dat \[i f`cu apari]ia o
servitoare cu o tav` \n mân`.

– Doamna Davis crede c` v-ar pl`cea s` mânca]i ceva, spuse
ea cu un aer timid.

– Oh, mul]umesc. Pune tava pe m`su]a de lâng` fereastr`.
Puiul cu ciuperci a fost excelent. Am terminat lucrul pe la

sfâr[itul dup`-amiezii. Am luat manuscrisele [i am coborât \n
bibliotec`. Am deschis seiful cu ajutorul cifrului [i am pus
documentele pe un raft al acestuia.

Când am revenit \n hol, am \ntrebat-o pe doamna Davis
dac` \l v`zuse pe Philip.

– S-a dus \n ora[ s` vad` ce poate face pentru s`rmanul
c`pitan Hoyt. St`pânul a plecat la New York f`r` s` lase
instruc]iuni pentru \nmormântare.

– Domnul Templeton se va \ntoarce disear`. {tia c` va
putea s` se ocupe de aceast` problem` dup` aceea. Cred c`
nimeni nu trebuie s`-[i fac` griji \n privin]a asta, [i \n special
dumneavoastr`, am spus eu, uluit` de \ndr`zneala ei.

Tocmai m` \ntorceam \n camer`, când am auzit trop`itul
unui cal. Când am deschis u[a, l-am v`zut pe Philip la baza
sc`rilor de la intrare cu fa]a palid` [i privirea r`t`cit`. Abia de
putea s` vorbeasc`.

– Ce... Ce s-a \ntâmplat? am \ntrebat eu \ngrozit`.
– Am ve[ti proaste! Am venit cât de repede am putut.
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– Joel?...
– Da, Joel. Vasul lui a luat foc.
Am sim]it c` se clatin` p`mântul cu mine. Philip m` prinse

de mijloc [i m` ajut` s` m` a[ez pe o treapt` a sc`rii.
– Ce s-a \ntâmplat cu Joel?
– Nu i s-a g`sit trupul, [opti el cu un aer trist. Oh,

Lorraine!...
Nu voiam s` m` dau \n spectacol, dar \mi venea s` urlu.

Asta era pedeapsa de la Dumnezeu pentru c` \ndr`znisem
s`-l iubesc, de[i poate nu era \nc` liber...

– Te rog, Philip, spune-mi cum s-a \ntâmplat.
– Vasul lui a fost v`zut departe de ]`rm, arzând cu fl`c`ri

mari. Toate echipajele din apropiere i-au s`rit \n ajutor, dar au
ajuns prea târziu. L-au c`utat \ndelung. Joel este un \not`tor
excelent. Probabil a \ncercat s`-[i salveze iahtul [i s-a
scufundat \mpreun` cu el.

Eram la fel de paralizat` ca atunci când fusesem
anesteziat`. |ntâlnisem iubirea, dar o pierdusem prea repede.
Trebuia s` fac totu[i ceva. Joel conta pe mine. M-am \ntors
c`tre Philip.

– Te rog s` le spui lui Frank, Greta [i doamnei Davis s` vin`
\n salon. Am o datorie de \ndeplinit.

M-am dus \n bibliotec` [i am deschis seiful. Teancul de
manuscrise era deja mare. Pe raftul de sus am g`sit un plic
sigilat pe care era scris numele meu. L-am luat [i am \ncuiat
u[a seifului.

|n timp ce m` \ntorceam \n salon, am auzit apropiindu-se
un c`l`re]. Philip mi-a luat-o \nainte [i a deschis u[a de la
intrare. Un curier i-a \ntins un plic.
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– Este pentru mine. L-am anun]at pe tat`l meu. Acesta este
r`spunsul lui. El ar putea s` te ajute, Lorraine.

– Mul]umesc, Philip. {tiu cum este atunci când \]i moare
cineva apropiat. Am \nv`]at s` m` autocontrolez atunci când
mi s-au pr`p`dit p`rin]ii.

– Am b`nuit \nc` de la \nceput c` e[ti foarte curajoas`.
– Acum am o misiune de \ndeplinit, Philip. Nu [tiu dac`

Joel a avut vreo presim]ire, dar mi-a trasat ni[te sarcini, de
care am de gând s` m` achit.

– Trebuie s` m`rturisesc c` m` mir` foarte mult faptul c`
Joel presim]ise c` va muri.

– Nu mi-a spus direct, dar dat fiind c` mi-a dat cifrul
seifului [i [i-a redactat testamentul, b`nuiesc c` Joel avea ni[te
temeri \n leg`tur` cu aceast` c`l`torie.

– Ce vei face acum, Lorraine?
– Exact ce mi-a spus Joel. Imediat ce se va afla c` a murit,

ar fi urmat s` deschid seiful [i s` scot din el un plic sigilat care
con]ine ultimele lui dorin]e. Ceea ce am [i f`cut...

– Nu... eu m` refeream la planurile tale de viitor. {tiu c`
\nc` n-ai avut timp s` te gânde[ti la asta, dar...

– Oh, am o slujb` garantat` la judec`torul Gaylord. Mai am
[i un apartament \n ora[. Voi fi suficient de ocupat` ca s` nu
m` las doborât` de durere. Acum, s` mergem \n salon.

– Toat` lumea este deja acolo. Trebuie s`-]i spun, oricât
de [ocant ]i se va p`rea, c` Greta [i Frank au un aer destul
de mul]umit. Ei sunt unicii mo[tenitori... Numai doamna
Davis este nedumerit`, pentru c` nu [tie de ce a fost
chemat`.
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– S` mergem. Trebuie s` le citesc con]inutul scrisorii.
A[a cum spusese Philip, Greta [i Frank p`reau destul de veseli.
– Domnul Morgan, am ad`ugat eu, ne-a adus o veste

\ngrozitoare. Iahtul domnului Templeton a luat foc [i s-a
scufundat. Nu a fost g`sit` nici o urm` a trupului s`u.

Doamna Davis \nchise ochii cu evlavie [i spuse:
– |mi pare r`u pentru dânsul, dar Dumnezeu ac]ioneaz`

conform propriei voin]e, ne]inând seama de cea a
muritorilor.

– Dac` dori]i s` ie[i]i din salon, doamn` Davis... am spus
eu cu asprime \n glas.

– Dac` am fost chemat` aici, \nseamn` c` a existat un
motiv! r`spunse ea cu r`ceal`.

– Probabil, dar nimeni nu [tie dac` doamna Templeton
este moart`.

– Nu e mai moart` decât st`pânul, r`spunse ea ironic.
Abia mai reu[eam s` m` st`pânesc. Nu voiam decât s`

r`mân singur` ca s` pot s` plâng \n voie. Din fericire, a luat
cuvântul Frank:

– La ce distan]` de ]`rm a ars vasul?
– La vreo cinci kilometri, pe o mare foarte agitat`. Joel n-a

avut nici o [ans` s` se salveze. Nu exista nici un vapor prin
preajm` care s`-l pescuiasc` din ap`.

– Atunci, e de presupus c` bietul b`iat e mort, spuse Greta
cu o voce calm`.

– Ceea ce v`d c` v` bucur`, se r`]oi la ea doamna Davis.
Greta o privi cu asprime.
– Cred c` ai face mai bine s` te duci s`-]i preg`te[ti

bagajele, doamn` Davis. Vei pleca mâine diminea]`!
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– Nu primesc ordine de la dumneavoastr`.
– Eu [i Frank suntem mo[tenitorii, nu uita asta! Vino,

prietene drag`! Avem ni[te dispozi]ii de dat.
– Un moment! Nu [tiu cine va mo[teni bunurile familiei

Templeton, dar am primit ni[te instruc]iuni. V` rog s` ave]i
amabilitatea de a asculta con]inutul unui document.

– Lorraine, ar trebui s` a[tep]i venirea tat`lui meu,
interveni Philip. El va prelua acum controlul asupra tuturor
afacerilor lui Joel, mai ad`ug` el, \n ciuda privirii veninoase pe
care i-o arunc` Greta.

– Voi da citire scrisorii, pentru a da curs dorin]ei domnului
Templeton.

Le-am cerut Gretei [i lui Frank s` examineze sigiliul. Era
intact. |n plic era o scrisoare pe o singur` pagin` [i un alt plic
sigilat.

Am \nceput s` citesc.

Tuturor celor interesa]i

Din motive extrem de serioase, am presim]irea c` voi muri.
|n cazul \n care voi disp`rea, sau dac` mi se va putea constata
decesul \n mod oficial, cer s` se ac]ioneze \n modul urm`tor:

1. Ordon ca domni[oara Ward, \n calitatea ei de secretar` a
mea, s` devin` executorul meu testamentar, conform legii.
Hot`rârile sale vor trebui urmate ca [i când ar fi ale mele.

2. Ordon ca lucrurile mele s` r`mân` intacte, sub
supravegherea sus-numitei. Ultimele mele dorin]e [i
testamentul se afl` \n plicul sigilat care \nso]e[te aceast`
scrisoare. Orice s-ar \ntâmpla, acel plic nu va fi deschis decât
dup` cinci ani.
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3. Doresc ca existen]a Companiei de naviga]ie s`-[i
continue activitatea, f`r` s` fie \nstr`inat`. Asociatul meu,
domnul Earl Morgan, va conduce afacerea, dar partea mea de
dividente [i profit s` fie v`rsat` \n contul meu. La sfâr[itul
celor cinci ani, firma va reveni domnului Earl Morgan, \n
proprietate deplin`.

4. Dac` o singur` dorin]` nu va fi respectat`, toate bunurile
mele vor trebui vândute imediat \n beneficiul Casei de ajutor
a marinarilor. Domni[oara Ward este \mputernicit` s` se
ocupe de acest aspect. Hot`rârile ei vor fi executate \ntocmai.

La Corn Bank am deschis un cont pentru cheltuielile pe
care domni[oara Ward le va avea de f`cut.

Semnez [i sigilez aceast` scrisoare \n prezen]a a cinci
persoane care atest` semn`tura mea.

JOEL TEMPLETON

Cei cinci martori erau oameni cu o reputa]ie nep`tat`. Am
pus scrisoarea pe mas`, \n fa]a mea [i m-am a[ezat pe scaun.
{tiam de ce procedase Joel \n acel mod [i to]i cei prezen]i
p`reau s` cunoasc` motivul.

– A]i auzit despre ce este vorba, am spus eu \ncet. Am
inten]ia s` accept aceast` sarcin` care m` onoreaz`. Aceste
dispozi]ii au fost date pentru ca persoana r`spunz`toare de
dispari]ia doamnei Templeton s` nu poat` beneficia de
urm`rile crimei sale mai devreme de cinci ani. Nu am de gând
s` schimb nimic din administrarea casei, decât dac` o
schimbare ar putea fi benefic` re[edin]ei Templeton Hall. Am
terminat, \n cazul \n care n-are cineva s` pun` vreo \ntrebare.
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Doamna Davis p`rea mai pu]in agresiv` acum. Greta [i
Frank nu-[i puteau ascunde deloc dezam`girea. Cât despre
Philip era destul de greu s` descifrez ce exprima privirea lui.

– Voi pune aceste documente \n seif, am spus eu
ridicându-m` \n picioare. Philip, pot s`-]i cer s` m` duci [i pe
mine dup` aceea \n sat?

– Bine\n]eles! M` duc imediat s` \nham caii la tr`sur`.
– Mul]umesc.
M-am dus \n bibliotec`, am \nchis cu grij` u[a \n urma mea

[i am pus \n seif scrisoarea pe care o citisem \n fa]a tuturor.
Plicul care con]inea testamentul lui Joel l-am \mp`turit \ntr-o
foaie de hârtie pe care scrisesem câteva cuvinte destinate
judec`torului Gaylord.

Eram mirat` de calmul aparent pe care-l afi[am, \n timp ce
sim]eam c` stau s` m` pr`bu[esc. Eram sigur` c` moartea lui
Joel nu era natural`, dar probabil c` nu voi afla niciodat` cine
l-a ucis. |n acela[i timp, m` gândeam c` Joel fusese suficient
de sigur c` Bess murise ca s`-l sperie pe vinovat. Poate c` acel
individ, sim]indu-se \n pericol, voise s` se \ntâlneasc` cu Joel
[i s`-l fac` s` dispar`...
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Capitolul 14

Stând \n tr`sur` lâng` Philip, m` gândeam la tragedia
cumplit` [i la r`spunderea care-mi fusese \ncredin]at`. M-am
rugat la Dumnezeu s` m` ajute \n rezolvarea acelei \ncerc`ri
dureroase.

– Vreau s` merg la po[t`, Philip. Am scris o scrisoare
judec`torului Gaylord. A fost tuturele meu [i vreau s` [tie c`
sunt teaf`r` atunci când va afla despre aceast` nenorocire [i c`
trebuie s`-mi asum ni[te responsabilit`]i care m` oblig` s`-mi
prelungesc [ederea aici.

– Fire[te, Lorraine.
Opri tr`sura \n fa]a unei cl`diri din lemn. Se oferi s`-mi

timbreze scrisoarea, dar am refuzat. Voiam s-o trimit
recomandat` [i s` cap`t o chitan]` de la func]ionar. Acesta m`
asigur` c`-i va fi \nmânat` judec`torului poate chiar \n acea
sear` sau cel târziu mâine diminea]`.

– Mai ai [i altceva de f`cut aici? m` \ntreb` Philip când am
ie[it de la po[t`.



– Nu, mul]umesc. S` ne \ntoarcem acas`.
– Bine. Trebuie s`-]i spun, Lorraine, c` scrisoarea lui Joel

con]ine câteva paragrafe surprinz`toare.
– {i eu am fost la fel de mirat` ca  tine.
– Mi-am dat seama de asta \n timp ce citeai. Ai devenit un

personaj important. Crezi c` vei putea administra o avere atât
de mare ca cea a familiei Templeton?

– Joel a avut \ncredere \n mine. Voi face tot ce va depinde
de mine.

– Sunt convins! Po]i conta [i pe sprijinul meu total.
– Mul]umesc, Philip. Voi avea mare nevoie!
– Trebuie s` m`rturisesc \ns` c` mi-e cam fric`... pentru

tine.
– Crezi ca [i mine c` incendiul nu a fost datorat unei

\ntâmpl`ri nefericite?
– Lorraine, vasul nu era folosit decât pentru plimb`ri

scurte. Nu exista nici buc`t`rie [i nici benzin` la bordul
acestuia. Cum s` explici aprinderea focului altfel decât printr-un
dispozitiv cu explozie \ntârziat` pentru ca incendiul s` nu se
declan[eze decât atunci când va ajunge departe de ]`rm?

– {i eu am aceia[i impresie, din nefericire Acesta este [i
motivul pentru care am mers pân` la cap`t. Nu m` las pân` nu
fac lumin` \n afacerea asta.

– Nu va fi atât de u[or. Dispozi]iile lui Joel vor fi atacate.
– Cine o va face, Philip?
– Frank [i Greta, de exemplu. Te avertizez de asemenea c`

nici tat`l meu nu va a[tepta cinci ani, timp \n care va trebui s`
munceasc` singur [i s` doneze jum`tate din profituri pentru
\ntre]inerea conacului.
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– |]i mul]umesc c` mi-ai deschis ochii. Dac` tat`l t`u va
vrea r`zboi, \l va avea. Nu uita c` am dreptul s` vând tot \n
cazul \n care condi]iile lui Joel nu vor fi respectate.

– O vei face? spuse el speriat.
– Cu siguran]`!
– Trebuie s`-]i spun c` te admir foarte mult. {i \]i urez

succes, de[i este vorba despre tat`l meu!
– Vreau numai s` fiu dreapt` [i loial`.
Când am ajuns \n fa]a casei, m-am \nfiorat de emo]ie când

am v`zut un cal legat lâng` scar`.
– E al  Celestei, spuse Philip. Probabil c` a aflat vestea. Va

trebui s` faci fa]` unor noi probleme!
– De ce? Celeste nu face parte din familie!
– Fii atent`! Celeste poate fi o adev`rat` pacoste!
– Am avut deja ocazia s`-mi dau seama de asta.
Am intrat singur`, \n timp ce Philip ducea tr`sura la

grajduri. Abia apucasem s` intru \n hol, c` Celeste se n`pusti
afar` din salon, \nfuriat` la culme.

– De ce a l`sat totul \n mâinile tale? Cine te crezi? Nu e[ti
decât o am`rât` de muncitoare pe care a angajat-o din mil`...

– V` rog s` nu mai urla]i, domni[oar` Bend! m-am ro]`it [i
eu la ea.

Spre marea mea mirare, am v`zut-o f`când câ]iva pa[i
\napoi. Probabil c` nu-[i imaginase c` a[ fi putut reac]iona atât
de agresiv. R`m`sese pur [i simplu f`r` grai, dar... nu pentru
mult` vreme!

– De ce ]i-a l`sat ]ie totul, din moment ce are familie? De
ce ]ie [i nu mie?
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– Domnul Templeton nu mi-a l`sat nimic, \n afar` de
obliga]ia de a avea grij` ca dorin]ele sale s` fie respectate, [i
am inten]ia s` fac acest lucru. Nimeni nu-mi va putea sta \n
cale.

– Joel [i cu mine ar fi trebuit s` ne c`s`torim. S` ne
c`s`torim! Ai auzit?

– Am auzit foarte bine. Ar fi trebuit s` fiu surd` ca s` nu
aud!

– |l iubeam [i sunt sigur` c` [i el m` iubea, dar am avut
bunul-sim] s`-l las singur dup` dispari]ia so]iei lui.

– Este moart`, domni[oar` Bend?
– A disp`rut! exclam` ea. Probabil c` nefericita Bessie a

murit! Dac` ar fi [tiut c` Joel... O pr`p`dit` ca tine...
– Nu-mi place s` fiu jignit`, domni[oar` Bend, dar v`

\n]eleg starea de spirit \n cazul \n care crede]i c` a[ fi vinovat`
\ntr-un fel sau altul de moartea lui Joel.

– |i spui pe numele mic? exclam` ea cu dispre].
|mi sc`pase f`r` s` vreau, dar dac` tot se \ntâmplase,

n-aveam de gând s`-mi cer scuze sau s` m` explic. Nici nu
voiam s-o fac s` sufere [i mai mult spunându-i c` eu [i Joel ne
iubeam. La ce bun, dac` el murise?

Celeste \ncepu s` plâng`. M-am dus la ea, am luat-o de
mijloc [i am condus-o \n salon. Am z`rit-o atunci cu coada
ochiului pe Greta, c`reia nu-i sc`pase nimic din discu]ia
noastr`.

– A[ vrea s` nu existe gelozie \ntre noi, Celeste, am spus eu
cu blânde]e. |l respect foarte mult pe Joel, dar el acum nu mai
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este. |]i propun s` nu ne mai cert`m, dat fiind c` amândou`
suferim din cauza asta. Voiam s` plec de la Templeton Hall
când am aflat despre sfâr[itul tragic al lui Joel. Probabil c`
Greta e cea care ]i-a spus despre ultimele lui dorin]e...

Celeste d`du din cap.
– Atunci, [tii de ce \nc` m` aflu aici. M` consider o simpl`

angajat`, dar trebuie s` r`spund [i de administrarea casei.
Sper s` am rela]ii bune cu toat` lumea [i \n special cu tine.
{tiu cât de mult \l iubeai pe Joel.

Pentru prima oar`, nu mai v`zui ostilitate \n ochii
Celestei.

– Cum te po]i purta atât de frumos cu mine, dup` tot ce
]i-am spus?

– Ai f`cut-o la sup`rare.
– Nu, nu c`uta s` m` scuzi. Eram geloas` pe tine \nc` de

pe vremea când tr`ia Joel. Tu erai aproape de el [i nu eu.
Când am venit [i am auzit de la Greta...

– |n]eleg...
Cuno[team toate tertipurile m`tu[ii lui Joel care puteau

ascunde adev`rul...
– Acum trebuie s` plec, spuse Celeste. Iart`-m` dac` te-am

jignit.
Se aplec` s` m` s`rute. Gestul ei m-a emo]ionat profund,

cu atât mai mult cu cât la plecare mi-a spus:
– Lorraine, e[ti o persoan` minunat`! Nu m` mir c` Joel

era \ndr`gostit de tine. Da, [tiu asta din ziua \n care a trecut
pe la mine [i mi-a vorbit despre tine \n a[a fel \ncât
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sentimentele lui erau evidente. Atunci, i-am m`rturisit c` \]i
jucasem o fest` pe iaht... Dac` ai fi v`zut ce furios a fost! Asta
a f`cut s`-mi creasc` [i mai mult gelozia...

– Vreau s` fiu [i eu la fel de cinstit` cu tine. |l iubeam [i eu
pe Joel. M-am p`zit cât am putut, deoarece sim]eam c` nu am
dreptul s`-l iubesc atâta timp cât moartea so]iei lui nu fusese
dovedit`.

– Tare mi-e team` c` Bessie nu a murit! Ea n-ar fi p`r`sit
niciodat` casa asta de bun`voie. Era foarte mândr` de statutul
ei de st`pân` a casei, dar era o so]ie nepotrivit` pentru Joel.
Nu-l iubea, dar nu voia s` fie nici el iubit de alt` femeie. Joel
s-a consacrat din ce \n ce mai mult muncii. Dac` Bess este
moart`, cred c` nu el este autorul crimei.

– Nici eu. P`cat c` nu se mai [tie nimic despre ea de când
a plecat.

– Joel voia s` vad` ce se \ntâmplase de fapt. Crezi c` a fost ucis?
– M-am gândit [i la ipoteza asta. Nu vom afla niciodat`

adev`rul. Acum, trebuie s` plec. Cred c` pe viitor vom r`mâne
prietene.

– Voi fi fericit` s` [tiu c` am o prieten` aspropiat` lâng`
mine.

Am \nso]it-o pân` la u[`. |n momentul acela am v`zut c`
Philip urca sc`rile de la intrare. Acesta se mir` foarte tare când
o v`zu pe Celeste s`rutându-m` de bun-r`mas.

Am \nchis u[a [i m-am \ndreptat spre bibliotec`. Aici i-am
g`sit pe Greta [i pe Frank instala]i \n fotoliile cele mai
confortabile. Sim]eam c` m` a[tepta o \ntrevedere extrem de
nepl`cut`.
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– Ei bine, trebuie s` recunosc c` te-ai descurcat de minune
cu Celeste, spuse Greta cu viclenie.

– Dac` sperai c` m` voi certa cu ea, te-ai \n[elat.
– Pari \ntr-adev`r foarte dotat` la acest capitol, observ`

Frank.
– Mi-am format deja o p`rere despre egoismul [i cruzimea

voastr` [i nu trebuie s` v` dau socoteal` \n leg`tur` cu
purtarea mea. }in \ns` s` pun lucrurile la punct. Nu [tiam
nimic despre con]inutul scrisorii care m` face executor
testamentar.

– Ce scrie \n testament? \ntreb` Frank. Tu trebuie s` [tii.
Un b`rbat care are atâta \ncredere \n tine este imposibil s`
nu-]i fi spus nimic. Cine este mo[tenitorul? Tu, nu-i a[a?

– Nu [tiu ce con]ine testamentul.
– E[ti o mincinoas`! exclam` Frank ie[indu-[i din fire. De

altfel, am de gând s` m` adresez unui avocat. Nu-]i voi
permite s` r`mâi aici [i s` dai ordine tuturor. Joel a f`cut la
fel toat` via]a lui [i am fost nevoit s` m` supun, dar acum...
nici o prostovan` f`r` minte nu-mi va dicta mie ce s` fac [i
ce s` nu fac... Nu vrei s` ne spui nimic pentru c` deja [tii c`
tu e[ti mo[tenitoarea. Cum ai reu[it... \ntr-un timp atât de
scurt...

– Frank... spuse Greta enervat`. Vorbe[ti prea mult.
Potole[te-te...

Mi-am amintit c` Joel m` sf`tuise s` m` feresc mai ales de
Greta, care era cea mai viclean` dintre to]i. Ea memorase exact
cuvintele din scrisoare [i se temea ca acesta s` nu-mi fi dat
puteri depline asupra lor. Dar Frank n-o asculta.
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– Te avertizez c` te voi azvârli \n pu[c`rie! url` el. Joel nu
este decât un uciga[! Neamul Templeton n-are nici o valoare!

– Ajunge, domnule Elkin. Dumneavoastr` [i so]ia
dumneavoastr` tr`i]i aici datorit` generozit`]ii domnului
Templeton [i, \naintea lui, a tat`lui acestuia. Preg`ti]i-v` s`
p`r`si]i Templeton Hall. |n cazul \n care nu ve]i pleca destul
de repede, voi pune s` fi]i da]i afar` conform legii.

Frank se uit` furios la so]ia lui.
– }i-am spus eu! Vrea totul pentru ea! Nici m`car nu se

gânde[te la o \mp`r]ire a averii! Dup` ce am a[teptat atât...
Greta p`rea scoas` din min]i.
– Frank, potole[te-te!
– N-am timp s` v` mai ascult, am exclamat eu iritat`. Am

foarte multe de f`cut.
Frank a ie[it trântind u[a. Greta \ncepu s` plâng`. Se [terse

apoi la ochi [i spuse:
– Draga mea, te rog s` ne ier]i. Suntem foarte tulbura]i.

Frank nu [tie ce spune. Noi nu mai suntem tineri [i n-avem
unde s` ne ducem. Lui Frank nu i-a reu[it nimic \n via]`.

M-am \ntrebat dac` m`car \ncercase s` fac` ceva, dar am
t`cut.

– Tat`l lui Joel nu mi-a l`sat nimic. Toat` averea a luat-o
fiul lui. Joel nu avea nici o obliga]ie fa]` de noi.

– |n cazul acesta, ar fi trebuit s` fi]i mai recunosc`tori, am
spus eu cu r`ceal`. Acum te rog s` m` la[i singur`. Noapte
bun`!

Greta l`s` capul \n jos [i p`r`si \nc`perea chiar \n
momentul \n care ajunsesem la limita rezisten]ei. Mi-am pus
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capul pe bra]ele \ncruci[ate [i am izbucnit \n plâns. Apoi
mi-am revenit [i am \nceput s`-mi recap`t luciditatea.
Evident c` nu voi da curs amenin]`rii. Cei doi Elkin vor
r`mâne la Templeton Hall. Am plecat spre camera lor s` le
dau vestea cea bun`. U[a era \ntredeschis` [i am auzit vocea
Gretei.

– E[ti \ngrozitor de prost, Frank. |]i dai seama ce-ai f`cut?
|i vom lua \napoi proprietatea, dar pân` atunci unde vrei s` ne
ducem? N-avem de a[teptat decât cinci ani, dar ]ie nu ]i-a
reu[it nimic. Sper c`... vei fi obligat s` munce[ti...

Am b`tut u[or \n u[`. Greta veni s`-mi deschid`, cu acela[i
zâmbet mieros pe buze.

– |mi pare r`u c` m-am enervat pe voi mai devreme. Dac`
Joel v-a l`sat s` locui]i aici atâ]ia ani, nu sunt eu omul care s`
v` dea afar`. Pensia va r`mâne aceea[i.

– Oh! Mul]umesc, Lorraine. Frank vorbe[te aiurea. Dac` ar
fi realizat acest lucru, sunt sigur` c` [i-ar fi cerut scuze.

– Noapte bun`!
M-am dus \n camera mea, mi-am schimbat rochia [i am

coborât la cin`. |n sufragerie era pus` masa pentru cinci
persoane [i doamna Davis era foarte agitat`.

– Pentru cine este al cincilea tacâm?
– Pentru domnul Morgan. Vine s` ia \n primire lucrurile de

care va r`spunde.
Uitasem de asociatul lui Joel. Speram s` nu mai am parte

\n seara aceea de \nc` o ceart`, dar mi-am dat seama c` Earl
Morgan era cel mai \ndrept`]it s` fie nemul]umit de indica]iile
lui Joel.
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|[i f`cur` apari]ia Frank [i Greta. Frank veni spre mine, \mi
[opti ceva la ureche care se voiau a fi ni[te scuze [i-mi
mul]umi c` m` r`zgândisem.

– Sper s` nu fiu nevoit` s` m` r`zgândesc din nou.
Am f`cut apoi cuno[tin]` cu Earl Morgan. Era un b`rbat

\nalt [i rotofei, \n vârst` de circa cincizeci de ani. Avea ochii
mari [i vioi [i o mutr` ar]`goas`. De cum se a[ez`, \ncepu s`
vorbeasc`.

– Joel nu era nici prost, nici u[or de impresionat, deci te-a
ales pentru abilitatea dumitale. Joel a fost victima unui
accident pe care nu-l \n]eleg absolut deloc. Philip crede c` a
fost vorba despre o bomb`, dar cine dracu' o fi vrut s`-l ucid`
pe bietul b`iat? Nu [tiu s` fi avut du[mani.

Pe toat` durata mesei, n-a vorbit decât despre Compania
de naviga]ie. M` interesa ce spunea pentru c` urma s` m`
ocup [i de afacerile Companiei. Nu [tiam prea bine cum voi
reu[i s` fac acest lucru, dar speram ca judec`torul Gaylord m`
va ajuta.

Dup` cin`, eu, Earl Morgan [i Philip ne-am retras \n
bibliotec`.

Earl Morgan lu` cuvântul.
– Acum, vom analiza \mpreun` o solu]ie de compromis.

Sper c` \]i imaginezi c` n-o s` a[tept cinci ani pân` s` primesc
partea lui Joel din afacere. E absolut imposibil!

– Totu[i, va trebui s-o face]i, am spus eu cu asprime.
– A[a crezi? Nu [tii cu cine ai de-a face, duduie. Pot s` intru

\n posesia afacerii \n orice clip`.
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– Dac` a]i putea, domnule Morgan, n-a]i mai pierde timpul
discutând cu mine. Nu pute]i face nimic f`r` aprobarea mea [i
eu n-am de gând s` v-o dau.

Earl se uit` la fiul lui [i izbucni \n râs.
– M-ai avertizat, Philip, c` fata se va lupta, dar nu credeam

c` voi fi nevoit s` ]in piept unei persoane atât de curajoase!
Avoca]ii mei vor perfecta aceast` afacere f`r` nici o \ntârziere.
Vei avea nevoie de toat` energia de care e[ti \n stare,
domni[oar`.

– Nu-mi voi schimba p`rerea, am r`spuns eu cu hot`râre.
– Ba o vei face! {i acum, s` vorbim despre testamentul din

plicul sigilat. Pot s` ob]in un ordin judec`toresc prin care
acesta s` poat` fi deschis. La ce bun s` mai a[tept`m?
Deschide-l acum!

– Nu pot.
– E[ti executor testamentar, a[a c` po]i s` faci ce vrei. Dac`

ceea ce vei g`si \n`untru nu se refer` la mine, po]i s` pui totul
la loc.

– Nu am nici testamentul, nici scrisoarea.
– Ce urm`re[ti, pu[toaico? O recompens`?
– |ndeplinesc voin]a domnului Templeton. Am trimis toate

documentele judec`torului Gaylord. Acestea au devenit acte
pentru justi]ie, domnule Morgan. Nu v` pute]i atinge de ele
f`r` un ordin din partea tribunalului.

– {tiai de chestiile astea? l-a \ntrebat el furios pe fiul lui.
– Nu, tat`! De unde s` [tiu?
– M` duc \n camera mea s` m` gândesc \n lini[te la \ntreaga

situa]ie. Mâine diminea]` m` \ntorc la New York ca s` iau
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leg`tura cu avoca]ii. Nu vei sc`pa atât de u[or de mine,
domni[oar`! Te a[tept, Philip...

Dup` ce Earl ie[i din \nc`pere, Philip m` privi stânjenit.
– Te-am avertizat...
– N-a fost atât de r`u pe cât m-am a[teptat, dar atunci când

se va afla \n fa]a judec`torului Gaylord, \[i va mai pierde din
arogan]`. Tat`l t`u trebuie s` \n]eleag` c` nu voi ceda absolut
deloc. Joel a avut \ncredere \n mine [i eu n-am de gând s`-l
tr`dez!

– {tiu, Lorraine, [i te respect pentru asta. Acum va trebui
s` m` duc la tat`l meu [i mi-e team` c` voi fi nevoit s`-l ascult
toat` noaptea. |]i promit totu[i c` voi fi de partea ta, chiar dac`
asta ar \nsemna s` m` cert cu el.

– |]i mul]umesc.
M-am sim]it u[or ru[inat` fa]` de Philip. |l judecasem

gre[it. Nu era tân`rul u[uratic pe care-l credeam. Poate cu
ajutorul lui voi reu[i? M`car merita s` \ncerc...
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Capitolul 15

A doua zi de diminea]`, când am coborât la micul dejun,
doamna Davis m-a anun]at c` domnul Morgan [i fiul s`u m`
a[teptau \n bibliotec`. Am avut impresia c` era mai mult un
ordin decât o rug`minte.

Philip tocmai se preg`tea s` m` salute, când tat`l lui mi se
adres` brusc:

– Domni[oar` Ward, vreau s` v`d documentul pe care ]i
l-a l`sat Joel, ca [i toate celelalte acte din seif care ar putea
avea vreo leg`tur` cu afacerile noastre.

Am refuzat s` m` las intimidat`.
– Instruc]iunile date de Joel nu se afl` \n seif, domnule.
– Dar unde sunt?
– V-am spus c` i le-am trimis judec`torului Gaylord, cu

rug`mintea de a le pune la p`strare.
– {i din ce motiv ai f`cut asta, m` rog?
– M-am gândit c` la el va fi mai \n siguran]`.
Earl Morgan continua s` bat` darabana cu degetele \n mas`.



– Tot nu reu[esc s` \n]eleg de ce a f`cut Joel a[a ceva.
– Din moment ce a procedat astfel, eu nu am decât s` m`

conformez dorin]elor sale.
– |mi vine s` te silesc s` deschizi seiful ca s` m` conving cu

ochii mei c` a[a stau lucrurile, url` el scos din s`rite.
– Nu m` pute]i obliga s` fac ceva \mpotriva voin]ei mele.
– De ce nu mi-ai spus c` a trimis o scrisoare judec`torului

Gaylord? \l \ntreb` el furios pe Philip.
– Pentru c` n-am [tiut, tat`.
– |mi pare r`u c` am pierdut atâta timp aici. Te rog s` m`

conduci la gar`.
M-am \ntors \n bibliotec` [i am pus \n seif documentele la

care se referea Joel adesea \n timp ce \[i dicta memoriile.
Printre ele am descoperit un jurnal care m-a intrigat. L-am
scos din teanc [i am \nceput s`-l r`sfoiesc. Eram atât de
cufundat` \n lectur`, \ncât n-am observat c` \n \nc`pere
intrase Philip.

– |mi pare r`u c` te-am speriat. Am venit s`-mi cer scuze
pentru purtarea tat`lui meu.

– Ce va face, Philip?
– Numai Dumnezeu [tie! Se va \ntâlni probabil cu ni[te

avoca]i [i apoi cu judec`torul Gaylord.
– Te asigur c` judec`torul Gaylord nu-i va spune nimic.
– Te admir pentru felul \n care l-ai \nfruntat. Va trebui s`

se obi[nuiasc` totu[i cu ideea c` nu to]i fac sluj \n fa]a lui. Nu
[tiam c` i-ai scris judec`torului.

– Chiar tu m-ai \nso]it la po[t`. N-ai mai aflat nimic despre
naufragiu?
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– Nu. To]i \l consider` disp`rut \n mare. Ce citeai, atunci
când am intrat?

– Memoriile lui Joel. Vreau s` le completez cu anumite
documente.

– {i care va fi sursa de informa]ii?
– Scrisori [i acte de familie. Le voi consemna pe toate \n

notele mele.
– |n ce scop faci toate astea? Joel a murit.
– El dorea s` fie f`cute. Odat` cu dispari]ia lui, familia

Templeton se va stinge. Munca mea s-ar putea s` fie util`...
– Atunci, \]i urez s` fii curajoas`. Dac` pot s` te ajut cu

ceva...
– Mul]umesc, dar vreau s` lucrez singur`.
– Oricum, eu mai r`mân aici câteva zile. Dac` ai nevoie de

mine... M` duc s` fac o plimbare c`lare. {tii s` c`l`re[ti?
– Nu.
– Mi-ar face pl`cere s` te \nv`].
– Poate dup` ce voi termina de scris. Vii la cin`?
– De obicei, dup` o asemenea plimbare, iau cina la

Celeste. M` duc la ea deoarece cred c` prezen]a mea o va mai
\nviora pu]in.

– Ai dreptate. Din fericire, pe mine munca m` face s` mai
uit de necazuri.

Dup` plecarea lui Philip, am citit mai departe din jurnal.
Ultimul paragraf era scris \n diminea]a mor]ii sale. Vorbea
despre apropiata plecare la New York. Cu o zi \n urm` [i
exprimase \ngrijorarea \n leg`tur` cu autorii atacului asupra
mea. Pomenise [i de spânzurarea lui Hoyt [i subliniase: „Nu
cred c` a f`cut-o el \nsu[i“.
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Cu mine, r`m`sese \n perioada \n care Bess \nc` nu
disp`ruse. Am citit o \nsemnare care cuprindea o ceart` cu
so]ia lui, care \i repro[a c` ie[ea singur seara. Joel se ap`ra, cel
pu]in \n scris, explicându-i c` sim]ea nevoia s` fie singur ca s`
se poat` concentra. Bess \l acuzase c` \n timpul acesta se
\ntâlnea cu Celeste.

|ncepeam s`-mi fac o idee despre so]ia lui Joel: era rece [i
geloas`.

Toat` ziua m-am ocupat cu trierea [i \ndosarierea unui
mare num`r de scrisori. La un moment dat m-am \ntrebat dac`
voi mai apuca vreodat` s` termin ce am \nceput... pân` s`
mor. Dac` Joel [i c`pitanul fuseser` uci[i, de ce n-a[ avea [i eu
aceea[i soart`? Nu aveam atât de multe informa]ii ca Joel, dar
puteam s` m` apropii suficient de mult de adev`r ca s` m`
aflu \n pericol de moarte. Totu[i, nu voiam s` renun] la munca
\nceput`.

Am fost mirat` de meticulozitatea cu care \ncercase Joel s`
reconstituie ultimele zile ale so]iei sale. Atunci când o
pomenea, d`dea impresia c` [tia c` este deja moart`, chiar [i
unde este ascuns trupul acesteia.

M` g`seam \n bibliotec` atunci când mi-am dat seama c`
nu mai sunt singur` \n \nc`pere. Doamna Davis se afla \n fa]a
u[ii \ntredeschise.

– A[ fi vrut s` v` vorbesc, spuse ea.
– Bine, dar data viitoare v` rog s` bate]i la u[`, pentru c`

acum m-a]i speriat. Ce dori]i?
– Vreau s`-mi dau demisia.
– Bine. Când dori]i s` fi]i \nlocuit`?
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– |nlocuit`? Doar n-ave]i de gând s` p`stra]i casa asta veche!
– Voi angaja imediat pe altcineva. Spune]i-mi când pleca]i.
– Nu [tiu. Dar am venit aici cu st`pâna mea. De când ea nu

mai exist`... de când a ucis-o el...
– V` cer s` pleca]i pân` la sfâr[itul lunii acesteia. Dup`

aceea ve]i fi \nlocuit`.
– Dup` atâ]ia ani?
– L-a]i acuzat pe domnul Templeton c` este uciga[ul so]iei

sale. Sta]i lini[tit`. V` voi da recomand`ri bune, deoarece v-a]i
f`cut bine treaba, dar v` place s` calomnia]i oamenii!

– Crede]i cumva c` n-a ucis-o el? S`rman` naiv`!
– Nu ve]i mai avea motive s` v` face]i griji pentru cei din

familia Templeton dup` sfâr[itul acestei luni, doamn` Davis.
Bun` seara!

Plecarea doamnei Davis \mi va crea multe probleme. Ea era
singura persoan`  \n stare s` se ocupe de administrarea casei.
Dar ce puteam s` fac?

Am luat masa de sear` \mpreun` cu cei doi Elkin, \ntr-o
t`cere  mormântal`. Apoi am citit pân` la epuizare, dar tot
n-am reu[it s` dorm. La un moment dat, mi s-a p`rut c` aud
acela[i zgomot de pa[i care m` speriase \n prima sear`. Eram
moart` de fric`, dar voiam s` dezleg misterul.

M-am dat jos din pat, mi-am pus halatul [i pantofii [i am
luat cu mine o lamp`. Am pornit pe culoar pân` \n cap`tul
sc`rilor. Acum, totul era cufundat \n t`cere.

Totu[i, auzeam ni[te pa[i! Am fost tentat` s`-i trezesc pe
to]i din cas`, dar nu voiam s` m` fac de râs. M` preg`team s`
m` \ntorc la mine \n camer` când am auzit un zgomot la
parter. Am v`zut lumin` pe sub u[a bibliotecii. Am ciulit
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urechea [i am auzit cum este \nchis un sertar. Intrusul n-avea
cum s`-mi scape. Am intrat ]inând lampa deasupra capului,
dar \n`untru era o bezn` total`. Camera era goal`!

Am cercetat seiful, dar nu fusese for]at. Temându-m` ca nu
cumva s` cunoasc` [i altcineva cifrul, l-am deschis. Totul era
\n ordine.

Am urcat \n camera mea tremurând din toate \ncheieturile.
Niciodat` nu-mi fusese mai dor de Joel! Am adormit cu
lacrimile pe obraji.

Când m-am trezit, era deja ziu`. Am constatat cu uimire c`
eram acoperit` cu p`tura, de[i nu-mi scosesem halatul de
cas`. Nu-mi aminteam s` fi stins lampa, dar era stins` [i
petrolul din ea r`m`sese intact.

Apoi mi-am amintit de un vis... un vis minunat [i parc` atât
de real, \ncât mi se \ntip`rise \n minte. |n timp ce dormeam,
se f`cea c` venise Joel, se aplecase deasupra patului [i m`
s`rutase. Totu[i, lumina din bibliotec` n-o visasem! Muream
de ner`bdare s` v`d dac` fusese luat vreun document din
sertarul pe care \l auzisem \nchizându-se.

M-am \mbr`cat repede [i m-am dus \n bibliotec`. Am
verificat mai \ntâi con]inutul seifului. Nu lipsea nimic. Dup`
aceea am vârât cu mâna tremurându-mi de emo]ie cheia \n
broasca sertarului [i am r`mas cu gura c`scat` de uimire:
peste jurnalul pe care \l cuno[team era a[ezat un altul [i peste
acesta era culcat un trandafir!

Am crezut c`-mi dau duhul de bucurie. Scrisul din jurnal
era al lui Joel. {i data era cea de azi. Joel tr`ia! Ad`ugase câteva
paragrafe la cele pe care mi le dictase \n ultima zi:
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„De câteva zile aveam impresia c` Bess m` urm`re[te
atunci când ie[eam seara. Auzeam pa[i \n urma mea [i
reu[eam s` m` ascund \n \ntunericul nop]ii.

Pentru urm`rirea aceea probabil c` avea nevoie de mult
curaj, deoarece \i era fric` de \ntuneric. Plimb`rile mele aveau
mereu aceea[i destina]ie, [i anume vechea moar` din mijlocul
câmpului adesea inundat, la care ajungeam apucând pe ni[te
poteci periculoase. Poate pe coclaurile acelea disp`ruse ea
f`r` urm`? |n zona aceea \nc` nu am f`cut cercet`ri, dar am de
gând s` pun pe cineva s` se ocupe de aceast` problem`.
Doresc ca aceste inten]ii s` fie indicate clar \n memoriile mele,
dar deocamdat` ele trebuie s` r`mân` secrete.“

Brusc, nu mi-a mai fost fric`. Joel tr`ia! Se \ntorsese \n
timpul nop]ii, m` s`rutase [i-mi l`sase un mesaj. Omul pe care
\l iubeam era \n via]` [i dorea ca acest lucru s` r`mân` secret.
Aveam de gând s`-l ascult, de[i cred c`-mi va fi foarte greu s`
par trist` \n timp ce mie \mi venea s` cânt de fericire.

Am pus \n seif noul jurnal [i am p`r`sit biblioteca zâmbind
pe ascuns.
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Capitolul 16

Dup` micul dejun, i-am cerut unei cameriste s`-i roage pe
Greta [i pe Frank s` vin` \n salon. Am luat cuvântul imediat ce
au intrat pe u[`.

– |n fundul domeniului, \n apropierea ]`rmului, exist` un
petic de p`mânt ml`[tinos. {ti]i despre ce vorbesc, Frank?

– Nu, domni[oar` Ward. Nu m-am dus niciodat` acolo
pentru c` zona este foarte periculoas`. Odinioar`, pe vremea
când tat`l lui Joel tr`ia, era un loc foarte frumos! Mai era acolo
[i o mic` moar` din lemn care func]iona datorit` for]ei
mareelor.

Era cea mai lung` expunere pe care mi-o f`cuse vreodat`
Frank.

– Mai era [i o potec` dr`gu]` care ducea la moar`, ad`ug`
Greta cu chipul \nsufle]it de amintiri de demult. Pe vremea
aceea, mareele nu erau atât de \nalte ca acum.

– Mai exist` moara aceea?
– Oh, nu! Este ruinat` de mul]i ani.. N-au mai rezistat decât

funda]iile, pentru c` au fost construite din pietre uria[e.



– Se poate ajunge u[or acolo?
– Da, dar n-ar trebui s` te aventurezi \n toiul mareei,

deoarece nu e un loc potrivit pentru plimbare. Ri[ti s` te
\mpotmole[ti!

– De ce \ntrebi? se interes` deodat` Frank.
– Vreau s` m` familiarizez cu toat` proprietatea. A[ putea

s` reconstruiesc moara. E p`cat s` r`mân` de izbeli[te.
– Dar... ai de gând s` te apuci de a[a ceva atât de repede

dup` moartea lui Joel? spuse Greta, sincer scandalizat`.
Presupun c` le p`rusem lipsit` de respect [i, \ntr-adev`r,

dac` a[ fi crezut c` Joel era mort, nici nu mi-ar fi trecut prin
cap a[a ceva. De acum \ncolo trebuia s` fiu atent` la cele mai
mici detalii.

– Bani arunca]i pe prostii! exclam` Frank. Banii no[tri!!
C`ci ai no[tri vor fi pân` la urm`, nu uita asta! Voi apela la
justi]ie dac` vei \ndr`zni...

– |nceteaz`, Frank! spuse Greta cu asprime. N-avem
dreptul s-o critic`m pe Lorraine. Sunt sigur` c` se va gândi de
dou` ori \nainte s` renoveze b`trâna moar`.

– M` duc s` dau o rait` pe acolo [i dup` aceea voi vedea ce
voi face, am spus eu cu o voce calm`.

– Dac` o s` te prind` mareea, o s`-]i serveasc` de
\nv`]`tur`, m` avertiz` Frank.

– Te rog, nu te duce singur`, m` implor` Greta cu o
\ngrijorare care p`rea real`. Orice ai crede despre noi, din
cauza modului jalnic \n care ne-am purtat, s` [tii c` nu vrem
s` ]i se \ntâmple ceva r`u!

Eram convins` de adev`rul vorbelor ei, deoarece dac`
disp`ream, toate bunurile lui Joel, inclusiv proprietatea, ar fi
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fost vândute. Ei n-aveau de unde s` [tie c` acum nu se mai
punea o asemenea problem`...

– V` mul]umesc amândurora. Mi-a]i fost de mare ajutor.
Am ie[it din cas` [i l-am v`zut pe Philip \ntorcându-se de la

o plimbare, c`lare pe cal. Trebuie s` recunosc c` \i st`tea
foarte bine \mbr`cat \n costumul de c`l`rie [i jucându-se cu
crava[a ca un pu[tan.

– Bun` diminea]a. Pari foarte odihnit` ast`zi.
– Am dormit bine, \ntr-adev`r, dar mi-am f`cut griji pentru

tine. Speram c` vei lua cina cu noi asear`.
– {tiu, dar biata Celeste era atât de trist`, \ncât n-am mai

putut s-o p`r`sesc. M-am \ntors acas` foarte târziu.
– N-ai v`zut pe nimeni?
– Nu. S-a \ntâmplat ceva r`u?
– Mi s-a p`rut c` aud zgomote de pa[i când m-am culcat.
– Probabil c` eu eram, de[i am mers \n vârful picioarelor.
– A[a este \n casele astea vechi... Mi-a jucat o fest`

imagina]ia... Te duci la New York?
– Nu cred. Tata nu m` las` s` am prea mult` ini]iativ`.

N-are \ncredere decât \n el \nsu[i...
– Speram c` ai putea s` afli ce planuri are \n leg`tur` cu

casa [i cu mine. Sunt cam obraznic`, nu-i a[a?
– Tata nu mi-a spus mare lucru. De altfel, cred c` se va

\ntoarce destul de curând... Sper ca a doua \ntâlnire s` se
desf`[oare f`r` incidente nepl`cute. Este un om extrem de
dificil.

– {tii foarte bine c` tat`l t`u este atât de furios pe mine,
\ncât orice ar spune, n-a[ reu[i s`-l conving. |i sunt foarte
antipatic`.
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– Tare mi-e team` c` ai dreptate, dar te iubesc atât de mult,
Lorraine...

Se apropie de mine cu bra]ele deschise, \n inten]ia v`dit`
de a m` s`ruta.

– Nu, nu, Philip! am spus eu dep`rtându-m` repede de el.
– Nu po]i iubi un mort o ve[nicie, Lorraine, spuse el

sup`rat.
– Joel este \nc` viu \n sufletul meu, Philip.
El d`du din umeri [i oft`.
– Atunci, \nseamn` c` s-a dus orice speran]`.
– A[a este. Spune-mi mai bine ce face Celeste.
– Este foarte deprimat`. Am \nceput s` cred c` rolul vie]ii

mele este acela de a consola tinerele \ndurerate!
– Dac` a[a stau lucrurile, afl` c` te descurci destul de bine.

Ai luat micul dejun?
– Nu [i am o foame de lup, spuse el reg`sindu-[i tonul

vesel.
{tiam  c` Philip nu era genul de om care s`-[i piard` pofta

de mâncare din cauza unei femei, oricare ar fi fost ea.
Am intrat \n cas` [i ne-am dus \n sufragerie. Buc`t`reasa

i-a preg`tit o mas` copioas` pe care el a \nfulecat-o cât ai zice
pe[te.

– Mi s-a spus c` exist` undeva, la marginea propriet`]ii, o
moar` veche, i-am spus eu \n timp ce acesta mânca. A[ vrea
s-o v`d [i eu. Vrei s` vii cu mine?

– Ce idee ciudat`! De ce vrei s` te duci acolo?
– Mi-ai r`spuns exact ca Greta [i Frank. Zona li se pare

periculoas`.
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– Nu, nu este vorba despre asta, dar este extrem de
\n[el`toare. Moara din lemn este mâncat` de cari [i n`ruit` de
vreme. Mareea \n cre[tere \i \nvârtea roata. Nu mai este
folosit` de ani de zile. N-am mai pus piciorul acolo de când
eram pu[tan. E o mla[tin` plin` de ]ân]ari [i de stuf. Nu mi-ar
pl`cea deloc s` te duc \ntr-un asemenea loc.

– Dar face parte din proprietate [i deci trebuie s` [tiu
despre ce este vorba. Dac` nu vrei s` mergi, n-ai decât! M` voi
duce singur`!

– Te duc când vrei tu, spuse el râzând.
– Te rog, Philip, hai s` mergem acum! Mor de ner`bdare s`

v`d locul acela misterios.
Am luat-o pe o c`rare care urca lin pe coasta stâncoas` a

]`rmului [i fusese supra\n`l]at` pentru a nu fi niciodat`
acoperit` de ape, cu excep]ia unor furtuni foarte mari.

– Funeraliile lui Hoyt vor avea loc mâine diminea]`, \mi
spuse Philip. Nu cred c` va veni nimeni.

– Eu m` duc [i voi pl`ti toate cheltuielile, pentru c` [tiu c`
Joel a[a ar fi f`cut. Cât teren irosit se afl` aici, Philip! am
exclamat eu oprindu-m` din drum.

C`rarea se \ngustase atât de mult, \ncât nu putea merge pe
ea decât o singur` persoan`. Aerul avea mirosul caracteristic
de mla[tin` s`rat`. Chiar deasupra noastr` se afla funda]ia
vechii mori. Atât mai r`m`sese din ea. Restul disp`ruse.

– Ai avut dreptate, Philip, nu merita efortul s` venim pân`
aici.

Existau ni[te scânduri a[ezate peste excava]ie, dar n-aveam
chef s` v`d cât de solide erau.
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Dup` ce ne-am \ntors la Templeton Hall, am urcat la mine
\n camer` s`-mi schimb pantofii, care mi se udaser` pe drum.
Când am coborât, Philip era \n hol, discutând serios cu un
str`in.

– Omul acesta vine din sat, spuse el \ntorcându-se spre
mine. Este \nlocuitorul sergentului de poli]ie care ar fi trebuit
s` ne anun]e... Trupul lui Joel a fost g`sit pe plaj` la. N-am mai
auzit ce a urmat. Sunt sigur` c` m-a[ fi pr`bu[it, dac` nu m-ar
fi sprijinit ei.

Când mi-am rec`p`tat cuno[tin]a, eram \ntins` pe
canapeaua din salon [i Philip \mi sus]inea capul cu o mân`.
M-am ridicat brusc [i am \ncercat s` m` ridic, dar Philip mi-a
pus mâna pe um`r.

– Nu, nu acum! Mai odihne[te-te, Lorraine. Toate astea
sunt greu de suportat, dar se mai \ntâmpl` ca uneori ca marea
s` aduc` la ]`rm trupurile celor care au pierit \n larg...

– Philip, e[ti sigur c` este corpul lui Joel?
– A fost identificat de mai multe persoane.
Am s`rit \n picioare tremurând din toate \ncheieturile [i

m-am ferit de mâna pe care  o \ntindea spre mine.
– Vreau s` m` duc pân` \n camera mea. Nu voi cobor\ la

cin`. V` rog s` nu v` face]i griji pentru mine.
Am urcat sc`rile cu mare greutate. Aveam o senza]ie de gol

imens \n suflet. La câteva ore dup` ce \ncepusem s` cred c`
Joel tr`ie[te, aflam c` trupul lui, identificat de mai multe
persoane, fusese aruncat de mare la ]`rm. Credeam c` am
dreptul s` m` bucur de dragostea lui, deoarece acum eram
convins` c` Bess era moart`.
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Crezusem c` Joel [tia unde era ascuns trupul acesteia [i
\n]elegeam [i motivul pentru care nu voia s` se afle c` este \n
via]`. Voia s`-l prind` pe asasin \n capcan`.

{i acum, dup` atâta bucurie [i speran]`, totul se n`ruia \n
jurul meu din nou. Joel era mort... Joel al meu. Singurul om
pe care \l voi iubi vreodat`.

M-am dezbr`cat, mi-am pus c`ma[a de noapte [i m-am
\ntins \n pat, plângând \n hohote. Sim]eam nevoia s` vorbesc
cu cineva, s` m` confesez. |l aveam pe Philip, e adev`rat, dar
nu-mi pl`cea ideea de a-i face  genul acela de confiden]e.

|mi revenir` \n minte anumite evenimente: zgomotul de
pa[i, lumânarea stins` repede când am intrat \n bibliotec`,
noile paragrafe ad`ugate de Joel \n jurnal... dar cel mai
emo]ionant [i mai pre]ios era trandafirul, simbolul dragostei,
care era cât se poate de real.

Rândurile ad`ugate fuseser` scrise pentru a-mi atrage
aten]ia asupra acelui loc ml`[tinos. Fusesem acolo [i m`
\ntrebam acum dac` nu cumva trupul lui Bess fusese ascuns
\n ruinele morii. Dar de ce nu fusese descoperit? Marea ar fi
putut s`-l  duc` \n alt loc, \n a[a fel \ncât nici m`car uciga[ul
n-ar mai fi [tiut unde se afl`... Sau fusese sfâ[iat de fiarele
s`lbatice?

De[i \mi era team`, m-am hot`rât s` dau mâine o rait`
singur` prin mla[tin`. Acum când eram sigur` c` Joel murise,
trebuia cu atât mai mult s`-i respect ultimele dorin]e.

Nu mi-era foame, dar nu m-am hot`rât s` cobor la cin`. |n
timp ce m` preg`team s` cobor sc`rile, am auzit vocea
tremur`toare a lui Earl. Am oftat [i am fost tentat` s` m` \ntorc
\n camera mea, dar pe de alt` parte nu voiam s` m` las
dominat` de el.

144 DOROTHY DANIELS



L-am g`sit \n salon, \mpreun` cu Philip. Cum m` v`zu,
\ncepu s` turuie ca o moar` stricat`:

– Se pare c` a fost g`sit trupul lui Joel. Am trimis o
telegram` ora[ului cel mai apropiat de locul unde a fost g`sit
[i am cerut s` ne trimit` cadavrul aici. Joel era un om
important. Trebuie s` beneficieze de ni[te funeralii conforme
cu statutul lui, cu sau f`r` permisiunea dumitale, domni[oar`
Ward.

– Se va respecta dorin]a lui, a[a cum am procedat [i \n
celelalte privin]e. V` mul]umesc c` a]i avut grij` de aceste
detalii. Acum, v` rog s` m` scuza]i. M` duc s` m` culc.

Ajuns` \n camera mea, am \ncercat s` citesc, dar nu
reu[eam s` m` concentrez. Gândul \mi zbura tot la Earl
Morgan [i la ostilitatea lui fa]` de mine, dar [i la curiozitatea
lui boln`vicioas`. Probabil se preg`tea s` scotoceasc` prin
hârtiile r`mase \n sertarele biroului. Din fericire, \nchisesem
totul \n seif. Nu credeam c` Earl [tie cifrul [i nici c` ar fi putut
g`si vreo cheie care s` se potriveasc` la sertare.

Era târziu. Ceasul meu ar`ta miezul nop]ii când m-am
hot`rât, dat fiind c` tot nu reu[eam s` adorm, s` cobor \n
bibliotec`. Nu mai puteam suporta singur`tatea de la mine
din camer`.

Pe coridor era \ntuneric. Am luat o lamp` [i am coborât
sc`rile \n vârful picioarelor. U[a bibliotecii a scâr]âit atunci
când am deschis-o. Am pus lampa pe mas` [i m-am a[ezat \ntr-un
fotoliu. Oare ce speram s` g`sesc \n \nc`perea aceea \n toiul
nop]ii? |ncepuse s`-mi fie fric`.
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Capitolul 17

Nu [tiu cât` vreme r`m`sesem acolo, \n \ntuneric, dar chiar
\n momentul \n care m` preg`team s` urc \n camera mea, un
zgomot m-a determinat s` r`mân pe loc.

Cineva umbla pe coridor, cu un mers hot`rât, [i se
\ndrepta spre bibliotec`. Eram \ngrozit`!

– |mi pare bine c` te g`sesc singur`!
– Domnule Morgan! am exclamat cu o voce speriat`.
Intr` \n`untru [i se a[ez` hot`rât la birou.
– Joel a murit, \ncepu el brutal. El a considerat c` face bine

s`-]i \ncredin]eze dumitale sarcina de a te ocupa de averea lui,
dar eu am inten]ia s` contest legalitatea acestor aranjamente,
\n special \n ceea ce prive[te Compania de naviga]ie. Dar
acum am alte priorit`]i. Joel ]inea un jurnal. Unde este? Vreau
s` m` uit peste el.

– Este un document privat.
– Asta nu mai este valabil atunci când este vorba despre un

mort. Ori \mi dai jurnalul, ori voi da dispozi]iile necesare
pentru a intra \n posesia lui. S-ar putea s` nu-]i plac` ce va urma...



– De unde [ti]i c` Joel ]inea un jurnal?
– {tiu, [i cu asta basta! Unde este?
– |n seif, [i eu sunt singura persoan` care-i [tiu cifrul, dar

nici nu-mi trece prin cap s` vi-l spun. Sunt sigur` c` fiul
dumneavoastr` nu v` va permite s`-mi face]i vreun r`u!

– Philip! Vino aici! strig` el.
Se p`rea c` acesta se g`sea  undeva \n apropiere. Dac` a[ fi

executat ordinul tat`lui s`u, sunt sigur` c` ar fi stat ascuns [i
a[ fi continuat s`-l consider prieten, dar l-am v`zut f`cându-[i,
apari]ia, foarte schimbat fa]` de b`iatul vesel [i u[uratic pe
care-l cuno[team. Se a[ez` lâng` tat`l s`u, cu sprâncenele
\ncruntate.

– Lorraine, la mijloc sunt multe milioane de dolari. Eu [i
tat`l meu vrem s` punem mâna pe Compania de naviga]ie. Te
avertizez c` dac` r`mâi pe pozi]iile actuale, vei avea numai de
suferit. Dac` e[ti fat` de[teapt`, vei adopta o atitudine mai
ra]ional`.

– N-am cum s` m` ap`r. Singura mea arm` este
\nc`p`]ânarea.

– Deci, refuzi s` deschizi seiful?
– Refuz.
– Deci acolo este jurnalul.
– {i voi nu pute]i ajunge la el.
Philip schi]` un zâmbet.
– Un om care are un seif, p`streaz` cifrul \n dou` locuri

diferite, pe lâng` memorarea lui. Joel \l mai scrisese [i pe un
carnet care se afl` la New York, \n sediul Companiei. Tata l-a
g`sit, a[a c` voi putea deschise seiful. Te sf`tuiesc s` nu te
opui acestei opera]iuni.
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Philip r`suci de butoanele seifului [i u[a acestuia se
deschise. |n momentul \n care scoase jurnalul, un trandafir
c`zu la picioarele lui. Atunci, f`r` s` m` mai gândesc la
pericolul care m` p`[tea, m-am ridicat [i m-am aplecat spre el.

Philip nu m` b`g` \n seam`, gândindu-se probabil c` eu \l
pusesem acolo. R`sfoi jurnalul [i \n momentul acela din el
c`zu o bucat` de hârtie. Philip o lu` ca s-o citeasc` la lumina
l`mpii, dar \l arunc` apoi nep`s`tor pe birou. Am apucat
doar s` v`d c` era o hârtie tip`rit`, dar oare cum ajunsese
acolo?

Philip [opti câteva cuvinte [i \i d`du jurnalul tat`lui s`u,
care \l citi rapid.

– E-n regul`! \i spuse Earl fiului s`u. Se pare c` am a[teptat
prea mult. Vezi ce mai po]i s` faci.

– {i Lorraine?
– R`mân eu cu ea aici. F` ce ai de f`cut [i \ntoarce-te

degrab`. Iar tu, spuse el \ntorcându-se spre mine, \n cazul \n
care vreunul din imbecilii care locuiesc \n aceast` cas` vor
cobor\ pe nepus` mas`, va trebui s` le spui c` discut`m
despre afaceri, ai \n]eles?

– Sta]i lini[tit. Nu vreau s` pun nim`nui via]a \n pericol.
– Atunci, fii cuminte! Philip, e[ti sigur c` po]i s` te descurci

singur?
– Da. Dac` m-ai fi ascultat pe mine, am fi terminat treaba

cu mult \nainte.
– Nu ne puteam asuma riscul atâta vreme cât tr`ia Joel.
Atunci mi-am dat seama c` Morgan vorbea acum cu o voce

mai fireasc`, [i nu \n [oapt`, ca pân` atunci. {i vocea aceea am
recunoscut-o...
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– Dumneata e[ti omul care mi-a pus \ntreb`ri atunci când
m` aflam sub efectul acelui anestezic oribil pe care \l folosea
c`pitanul!

– Ia te uit`! |n sfâr[it, ai ghicit! Te sf`tuiesc s` stai cuminte,
fata mea, dac` nu vrei s` auzi din nou vocea aceea.

– Dumneata m-ai p`lmuit \n prima sear`?
– Nu, c`pitanul. Dup` ce c` era prost, mai era [i gr`bit.

Dobitocul!
– Din cauza asta l-ai omorât, l`sându-se s` se cread` c` s-a

sinucis? A[a cum ai asasinat-o [i pe Bess Templeton!
M` privi cu dispre]. N-am \ndr`znit s` mai spun nimic,

deoarece [tiam c` m-a[ fi sufocat de emo]ie. Trebuia s`-mi
p`strez toate for]ele pentru a m` folosi de cea mai mic` ocazie
de a m` ap`ra \mpotriva acelui individ oribil.

L-am auzit pe Philip ie[ind din cas`. B`nuiam c` va lipsi
mult` vreme, dar lipsa lui nu m` ajuta cu nimic. Earl m`
supraveghea \ndeaproape, bând whisky din caraf`. Spre
mirarea mea, nu mai eram deloc speriat`. Nu vedeam \n el
decât un individ destul de disperat pentru a se folosi numai
de crim` ca s` se poat` bucura de succes.

– Pot s` vorbesc, domnule Morgan?
– N-o s`-]i serveasc` la nimic. Dac` mi-ai fi ar`tat jurnalul

mai devreme sau dac` mi-ai fi spus ce con]inea, nu te-ai fi aflat
acum \n situa]ia asta!

– Referitor chiar la acest jurnal, domnule Morgan. Uita]i-v`
la el mai atent. Observa]i, de exemplu, datele ultimelor dou`
\nsemn`ri. Nu [tiu ce con]ine ultima, dar \n cea de ieri exist`
suficiente indica]ii referitoare la mla[tin` [i moar` pentru a
trezi b`nuielile oricui.

Se uit` la jurnalul \nc` deschis de pe birou.
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– Ce vrei s` spui?
– Penultima \nsemnare a fost f`cut`... ieri, iar cea de azi a

fost scris`... \n seara asta.
– Ce aiureli mai sunt [i astea? \ncepu el s` strige.
– Nu gânde[ti deloc, domnule Morgan. O singur`

persoan` putea s` [tie ce fusese scris \n jurnal... la o zi sau
dou` dup` moartea lui...

El se uit` din nou cu aten]ie \n jurnal.
– }i-ai pierdut de tot min]ile, f`tuco!
– Prive[te cu mai mult` aten]ie! Nu recuno[ti scrisul lui

Joel? {i jurnalul acesta nu este nou?
– Da, este nou, [i ce este cu asta?
– Cel  vechi se g`se[te dedesupt [i pot s` jur c` dumneata

cite[ti \n clipa asta ceea ce a fost scris dup` moartea lui Joel,
cu scopul de a m` informa pe mine. Ba mai mult. Dac` m`
ucizi, s` nu-]i \nchipui c` vei sc`pa nepedepsit. Nu pot s`
citesc acele rânduri, dar o va face cu siguran]` altcineva [i
atunci tare mi-e team` c` vei fi spânzurat.

– Prostii! Spui ni[te prostii cât tine de mari! strig` el.
Dar vocea lui nu mai era atât de sigur`. Era evident c`

\ncepea s` aib` \ndoieli.
– {ti]i foarte bine c` spun adev`rul, domnule Morgan.

Poate c` \n \nsemnarea de mâine se va relata modul \n care a]i
ucis-o pe Bess.

–  E[ti nebun`! Nebun` de legat!
– {i \nsemnarea din ziua urm`toare va face cunoscut

modul \n care l-a]i spânzurat pe c`pitanul Hoyt...
– Hoyt s-a spânzurat singur! {i acum, termin` cu aiurelile

astea! Stai la locul t`u!
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– Pot s` v`d [i eu ce a scris \n seara asta?
– Nu!
{i puse mâna pe jurnal, \nainte s` ajung eu la el. |ncepu s`

citeasc` din nou ultimele pagini. Mâna \n care ]inea jurnalul \i
tremura \n mod vizibil. Se uit` apoi \n direc]ia mea [i arunc`
jurnalul cât colo, dar \n a[a fel \ncât  s` nu pot ajunge la el.
|ncepu s` bea iar din caraf`, rumegându-[i gândurile.
Deodat`, izbucni \n râs.

– A[adar crezi c` Joel tr`ie[te? Ei bine, pot s` te asigur c`
nu este adev`rat! {tiu unde se g`se[te cadavrul lui. Am vorbit
cu medicul [i cu poli]aiul ora[ului. Joel este mort! Po]i s` fii
convins` de asta!

– Da, a[a l-am crezut [i eu o vreme, am spus eu aproape \n
[oapt`.

– Ce tâmpenii tot b`lm`je[ti acolo?
– Ai remarcat trandafirul care se g`sea peste jurnal? Era \n

seif, Morgan! |ntr-un seif \ncuiat! Nu eu l-am pus acolo! Cred
c` trandafirul acela reprezint` \nceputul unor mari necazuri
pentru dumneata, domnule Morgan! Ca [i pentru Philip, care
reu[ise s`-mi fac` o impresie bun`, de[i este la fel de nemernic
ca  dumneata!

– |]i atrag aten]ia c` m-ai jignit. M`soar`-]i cuvintele, te rog!
Uneori, furia mea nu cunoa[te limite!

– {i nici frica, am spus eu cu blânde]e.
Apuc` rapid carafa [i o izbi cu putere de birou. |n

\nv`lm`[eala produs`, bucata de hârtie care fusese strecurat`
\n jurnal, c`zu pe podea. M-am aplecat s-o iau. |n aparen]`,
pentru Morgan bucata de hârtie nu avea vreo importan]`
special`. Am aruncat o privire asupra ei [i am v`zut c` era
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vorba despre un anun] de mic` publicitate decupat dintr-o
revist`. Am pus-o pe birou \n fa]a mea.

Deodat`, am realizat gravitatea situa]iei \n care m` aflam.
N-aveam nici o porti]` de sc`pare. Presupunând c` a[ fi
\nceput s` strig dup` ajutor, pân` s` ajung` jos Greta [i Frank,
Morgan m-ar fi lichidat.

Nici din partea doamnei Davis nu m` puteam a[tepta la
vreun ajutor. Servitoarele, dac` ar fi auzit strig`te, s-ar fi
ascuns sub pat.

Am \nceput s` m` gândesc din nou la ziua \n care am sosit
la Templeton Hall. Fusesem bucuroas` la gândul c` urma s`
lucrez pentru Joel, \n ciuda b`nuielilor care planau asupra lui.
Acum eram convins` de nevinov`]ia acestuia. Pe adev`ratul
asasin \l aveam \n fa]a mea! Eram sigur` c` fusese ajutat de fiul
lui, dat` fiind purtarea lui Philip din seara aceea.

Philip \mi spusese c` m` iube[te pentru a-mi câ[tiga
\ncrederea. Acum m` felicitam c` nu m` l`sasem am`git` de
vorbele lui frumoase.

Apoi m-am gândit la moartea c`pitanului Hoyt. Joel fusese
primul care b`nuise c` era vorba de o crim`, de[i Philip \l
descoperise, pref`cându-se extrem de tulburat. Joel nu se
l`sase \ns` p`c`lit [i amândoi asasinii intraser` la idei [i
urziser` ni[te planuri de natur` s`-i scape de el.

Philip [i tat`l lui erau \nnebuni]i dup` bani [i putere.
Uciseser` de dou` ori, poate chiar de trei [i [tiam c`  voi fi
urm`toarea victim`. Atunci când se va \ntoarce Philip din
misterioasa lui misiune, vor stabili modalitatea de a m` omor\,
pentru ca moartea mea s` poat` fi pus` pe seama unui
accident sau a... sinuciderii.
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Earl Morgan cl`tina \ncet din cap. B`use foarte mult. |mi
f`cusem deja un plan pentru a sc`pa din camera aceea. Riscam
doar s` m` \ntâlnesc cu Philip [i atunci...

Ochii lui c`zur` din nou asupra hârtiei pe care o luasem de
jos mai devreme. Era o re]et` de mâncare! Eram sigur` c` nu
se g`sea \n jurnal ieri. A[ fi v`zut-o cu siguran]`!

Earl Morgan se trezise [i se plimba de colo-colo prin
\nc`pere. Lu` din nou carafa [i o goli pân` la ultima pic`tur`,
dup` care \ncepu din nou s` se plimbe.

„O re]et` de mâncare“, mi-am spus eu deodat`,
aprinzându-mi-se o lumini]` \n cap. |n sfâr[it, \n]elesesem.
Am \ncercat s` nu las s` mi se citeasc` pe fa]` emo]ia atunci
când am luat hârtia \n mân`. Era o re]et` de pr`jitur`! Mi-am
amintit de povestea fetei de la ora[ care nu voise s` accepte
ideea c` so]ul ei murise pe mare. |n loc s` se jeleasc`,
\ncepuse s` preg`teasc` o uria[` pr`jitur` de bun venit. {i
marinarul se \ntorsese viu [i nev`t`mat...

Prin acest [iretlic, Joel m` anun]a c` era \n via]`! Ce
importan]` mai avea ce credeau oamenii ceilal]i! Eu [tiam
adev`rul [i eram singura care puteam descifra mesajul...

U[urarea pe care am sim]it-o deodat` mi-a dat o for]`
inimaginabil`. M-am hot`rât s` scap de acolo f`r` s` mai a[tept
vreun ajutor, care era destul de \ndoielnic. Dar bucuria a fost
scurt`, deoarece probabil tic`losul de Morgan v`zuse speran]a
din privirea mea.

– Ce naiba mai pui acum la cale? m` \ntreb` el a[ezându-se
\n spatele meu.

M-am \ntors spre el [i am sim]it ritmul b`t`ilor inimii
accelerându-se când i-am v`zut fa]a amenin]`toare.
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Am apucat carafa de mâner [i, f`r` s` mai stau mult pe
gânduri, am ridicat-o cât am putut de sus [i l-am izbit cu ea \n
moalele capului. Individul s-a pr`bu[it pe podea f`r` s` scoat`
nici un sunet. Am alergat spre u[`. Nu mai aveam \n minte
decât un singur gând.

Joel tr`ia! Se afla undeva pe teritoriul domeniului [i nu [tia
c` trebuie s` se fereasc` de Philip [i de tat`l lui.

Mai aveam \ns` suficient` prezen]` de spirit ca s`-mi dau
seama c` nu puteam s` alerg pân` la mla[tin`, pe poteca
\ngust` [i periculoas`, f`r` s` iau o lamp` cu mine. M-am
\ndreptat a[adar spre grajd, unde am g`sit un felinar. M-am
n`pustit apoi pe potec` [i am ajuns curând \n partea ei cea
mai \ngust`! Marea era joas`, ca [i azi-diminea]`.

Departe, \n fa]a mea, am z`rit lic`rul unui alt felinar, dar
lumina acestuia era fix`. P`rea a[ezat pe una din pietrele de
temelie ale morii. Era cu siguran]` Philip.

M-am oprit câteva clipe ca s` studiez \mprejurimile.
Trebuia s`-mi \ntip`resc \n minte detaliile locului, \nainte de a
stinge felinarul.

Nu cred c` Philip m` v`zuse, dar nu trebuia s` uit c` tat`l
lui putea s`-[i revin` \n orice clip` [i s` se n`pusteasc` pe
urmele mele. |n acest caz, a[ fi fost prins` \n capcan`. Locul
acela era ideal pentru planurile lor diabolice. Le era u[or s`
fac` s` se cread` c` m` \necasem!

Inima \mi b`tea nebune[te \n piept. Am \nceput s` m`
apropii de felinar, f`când cât mai pu]in zgomot. Probabil c`
Philip se afla prin preajm`, deoarece \[i l`sase acolo felinarul.
Locul era pustiu. Am verificat cu piciorul soliditatea
scândurilor aruncate peste temelie. Voiam s` [tiu dac` vor
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rezista, \nainte s` calc pe ele. Scândurile p`reau rezistente.
Când am ajuns \n partea cealalt` a temeliei, am v`zut o umbr`
ie[ind dintr-o groap` adânc`. Era Philip.

M-am uitat \n jurul meu. Nu exista nici un loc \n care a[ fi
putut s` m` ascund. Eram prins` \n capcan`! Philip era
murdar de noroi [i ud. |n timp ce se apropia de felinar, m`
v`zu.

– Cum naiba ai sc`pat din ghearele tatei? strig` el furios.
– Ce ai de gând s`-mi faci?
– Ce pot s`-]i fac altceva, Lorraine, decât s` te ucid? Se pare

c` ai c`utat-o cu lumânarea. B`nuiesc c` tata s-a \mb`tat, a[a
c` e rândul meu s` intru \n ac]iune.

– Ce r`u pot  s` v` fac? |n realitate, [tiu atât de pu]ine
lucruri! am spus eu \ncercând s` trag de timp.

– Ai \ntrecut deja orice m`sur`! A[ vrea totu[i s` [tiu ce s-a
\ntâmplat cu tat`l meu. D`-i drumul!

– Poate c` ceea ce ]i se va \ntâmpla [i ]ie.
Am mers la cacealma, \ncercând \n continuare s` trag de

timp, sperând ca Joel s` ajung` la mine \nainte de a fi prea
târziu.

– Ce vrei s` spui? \ntreb` Philip, speriat brusc. Cine mai e
pe proprietate?

– O persoan` de care nu v` pute]i atinge, am spus eu
silindu-m` s` par calm`. Ai observat, Philip, c` ultimele dou`
\nsemn`ri din jurnalul pe care l-a]i scos din seif erau datate [i
scrise dup` moartea lui Joel? N-ai v`zut trandafirul care era
peste jurnal? Nu eu \l pusesem acolo, ci Joel!

Philip \ncepu s` râd`.
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– Dac` vrei s` m` faci s` cred c` Joel s-a \ntors la tine sub
form` de fantom`, \]i pierzi timpul de poman`. Nu cred \n
strigoi.

– Nici eu! }i-am spus doar ceea ce mi s-a \ntâmplat. Noile
\nsemn`ri din jurnal, trandafirul din seif, pa[ii pe care i-am
auzit \n timpul nop]ii...

– Ce i-ai f`cut tat`lui meu?  \ntreb` el din nou, de data asta
[i mai tare.

– Bess se g`se[te \ntr-una din gropile astea, nu-i a[a? Aici
a]i ascuns cadavrul \n tot acest timp [i a]i \ncercat s` face]i s`
se cread` c` Joel era uciga[ul so]iei sale. Se [tia c` venea
adesea aici noaptea s` se plimbe.

– Vezi de ce trebuie s` te ucid? spuse el cu un zâmbet
\nfrico[`tor.

– Era necesar s-o ucizi [i pe Bessie?
– N-am avut aceast` inten]ie. A murit... accidental. Numai

Joel ne deranja. El venea aici ca s` se lini[teasc`, iar ea \[i luase
obiceiul  s`-l urm`reasc`, deoarece b`nuia c` se \ntâlnea cu
Celeste pe ascuns.

– Voia]i Compania de naviga]ie numai pentru tine [i
tat`l t`u?

– De ce nu? Joel era suficient de bogat [i f`r` ea.
– {i v-a]i folosit \n mod mâr[av de moartea accidental` a lui

Bess ca s` v` r`zbuna]i pe Joel. Din fericire, n-a]i reu[it! Apoi
a]i trecut la c`pitanul Hoyt!

– Hoyt era un prost. G`sise cadavrul lui Bessie [i ne
[antaja, jurând c` ne-a v`zut preg`tind capcana \n care c`zuse.
|i atr`sesem aten]ia tat`lui meu s` nu aib` \ncredere \n el, dar
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era prea gr`bit ca s` mai asculte de mine. Hoyt a \ncercat s` te
omoare bazându-se s` plute[ti \n deriv` cu barca, pentru a-i
face r`u lui Joel.

– N-am ce zice! Forma]i o echip` pe cinste! Oh, Philip! Ce
mult m-ai dezam`git! Eu aveam \ncredere \n tine [i tu nu te
gândeai decât la crime...

– Eu am pus bomba pe iahtul lui Joel, de aceea sunt sigur
c` a murit. Tu o vei lua pe urmele lui Bessie. A[tept s` creasc`
marea [i o voi arunca \n mare. Acum, trupul ei nu mai poate
fi recunoscut.

|ncepu s` se apropie de mine. Oare voi putea s` m` arunc
asupra lui \n momentul \n care va p`[i pe scânduri? Nu. Mai
degrab` el m` va dobor\ pe mine, dar nu m` voi l`sa ucis` f`r`
lupt`!

– Joel! am strigat eu. Joel, dac` e[ti prin preajm`, vino
repede! Am nevoie de ajutorul t`u acum! Joeeel!

– }i-am spus c` a murit. E[ti o proast` dac` \]i \nchipui c`
po]i cere ajutor la o stafie...

Se opri brusc [i se uit` \n jurul lui. Am auzit un strig`t de
spaim` [i am v`zut mai \ntâi dou` lumini]e, apoi mai multe,
care se \ndreptau spre noi. Eram \nconjura]i de felinare. |n
spatele lui Philip am v`zut o siluet` \nalt` pe care nu puteam
s-o confund cu alta.

Probabil c` Philip sim]ise c` este cineva \n spatele lui. Se
\ntoarse brusc, cu mâna \n buzunar. |n mod sigur era \narmat,
dar umbra a fost mai rapid` decât el. Peste câteva secunde, era
imobilizat de ni[te mâini de o]el, cele ale lui Joel!

Lumini]ele se apropiau acum din ce \n ce mai repede. Mai
mul]i b`rba]i \nc`l]a]i cu cizme de marinari \l \nconjurar` pe
Philip, f`r` s` scoat` nici un cuvânt, [i-l luar` cu ei.
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Joel st`tea \n fa]a mea, cu bra]ele \ntinse. M-am aruncat la
pieptul lui.

– Dragostea mea, am v`zut c` ai \n]eles mesajul meu f`r`
ca cineva s`-[i dea seama c` sunt \n via]`.

– Da, dar la un moment dat am crezut c` vei veni prea
târziu!

– Nu erai \n pericol. Erai ap`rat` de o mul]ime de oameni.
– Asta nu mai are nici o importan]` acum. E[ti \n via]`. Asta

m` intereseaz` cel mai mult. {i... ai g`sit-o pe Bess... Biata
de ea...

– Oamenii care m-au \nso]it pân` aici \l v`zuser` pe Philip
dând târcoale prin \mprejurimi. Eu [tiam c` Philip este
vinovatul, dar n-am \ndr`znit s` spun acest lucru, de team` s`
nu fiu acuzat din nou. Dac` a[ fi fost condamnat, Compania ar
fi intrat \n proprietatea lor, ceea ce n-am vrut s` accept!

– Philip a recunoscut c` l-a ucis pe Hoyt, care \i [antaja.
– Pe individul `sta nu-l prea ducea mintea.
– Dar ce s-a \ntâmplat cu iahtul? Cum ai reu[it s` te salvezi?
– |n ziua aceea, vântul era foarte tare. Când s-a declan[at

incendiul la bord, singura manevr` \n]eleapt` pe care puteam
s-o fac a fost aceea de a m` apropia cât mai mult de ]`rm. Când
am fost nevoit s` p`r`sesc vasul, am aranjat \n a[a fel pozi]ia
pânzelor, \ncât s`-l trimit \n largul m`rii... [i, dup` aceea, am
\notat! M-a durut sufletul v`zând cum arde iahtul, dar n-am
putut s` m` salvez decât printr-un [iretlic. Am pus apoi  ni[te
prieteni buni [i siguri s` anun]e descoperirea trupului meu.

– |]i mul]umesc pentru trandafiri [i... jurnal.
– {i pentru c` te-am acoperit cu p`tura \n noaptea aceea

nu-mi mul]ume[ti?
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– |ntr-adev`r m-ai s`rutat?
– Da, iubita mea. |n ceea ce prive[te zgomotul de pa[i, s`

[tii c` n-am vrut s` te sperii. |n cas` exist` ni[te coridoare
secrete pe care le foloseam noaptea pentru continuarea
cercet`rilor mele. Speram s`-i dau \n vileag pe cei doi Morgan,
dar n-am reu[it. Erau foarte abili.

– Earl Morgan este \n cas`. L-am pocnit \n cap cu carafa de
whisky...

– Avem noi grij` de el, stai lini[tit`. Oamenii mei scotocesc
Templeton Hall \n acest moment. Te mai re]in pu]in aici ca
s`-[i poat` ei termina treaba...

M-am \nfiorat [i l-am rugat s` ne \ntoarcem acas`. El m`
ajut` s` parcurg poteca \ngust` [i apoi m` anun]` brusc:

– Vreau s` ne c`s`torim. Imediat! Templeton Hall nu va
disp`rea...

– {i nici numele... sper!
M` strânse [i mai tare \n bra]e [i groaza pe care o sim]isem

\n ultimele zile  disp`ru ca prin farmec.

Sfâr[it
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